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1. SICHERHEIT
•	 Diese Anleitung aufmerksam lesen und die Sicherheitshinweise beachten.
•	 Für die spätere Nutzung sicher aufbewahren.
•	 Bei der Weitergabe des Produkts, diese Anleitung mitliefern.

Die nachfolgenden sicherheitsbezogenen Informationen beschreiben mögliche Gefährdungen und Restrisiken, 
die bei der Anwendung des Geräts auftreten können. Um Personen- und Sachschäden zu vermeiden, lies die 
hier aufgeführten Anweisungen sorgfältig durch und beachte sie bei der Verwendung des Geräts.

Beachte alle Sicherheitsinformationen und Warnhinweise in dieser Anleitung.

1.1 SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

Das Gerät, sein Zubehör und sein Verpackungsmaterial sind kein Spielzeug. Kinder dürfen nicht damit spielen, 
da Kinder sich selbst oder andere verletzen oder das Gerät beschädigen können. Bewahre das Gerät mit allen 
seinen Teilen, Zubehörteilen und seinem Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Schließe das Gerät nur an eine geerdete Steckdose mit einer Netzspannung gemäß den Angaben auf dem 
Typenschild an. Das Typenschild befindet sich an der Rückseite des Geräts.

Verwende das Gerät nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Zubehör.

Nimm keine Änderungen oder Modifikationen am Gerät vor.

Wenn das Gerät beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert, verwende es nicht und repariere es 
nicht selbständig. Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur vom Hersteller oder von dessen Kundendienst 
durchgeführt werden.

Das Gerät darf nicht über eine externe Schaltvorrichtung, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, versorgt oder mit einem 
Schaltkreis verbunden werden, der regeläßig durch eine Einrichtung ein- und ausgeschaltet wird.

Stecke keine fremden Gegenstände wie Büroklammern, Drähte, Nadeln oder ähnliches in die Öffnungen des 
Geräts. Dadurch könnten Stromschläge, Kurzschlüsse oder Fehlfunktionen verursacht werden.
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Stelle während des Betriebs keine Tüten, Dosen oder Flaschen in den Innentopf oder auf den Dämpfeinsatz. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Ziehe bei Nichtgebrauch, vor dem Umstellen des Geräts sowie vor der Reinigung, Lagerung, Reparatur oder 
Störbeseitigung immer den Stecker aus der Steckdose, um ein unbeabsichtigtes Einschalten des Geräts zu ver-
meiden.

1.2 GEFÄHRDUNGEN DURCH ELEKTRIK

Bei unsachgemäßer Verwendung des Geräts besteht Stromschlaggefahr. Beachte die nachfolgenden Sicher-
heitshinweise:

Stecke den Stecker vollständig in die Steckdose, um Überhitzung, Kurzschlüsse, Feuer und andere Gefährdun-
gen aufgrund einer lockeren Verbindung zu vermeiden.

Das Gehäuse darf nicht in Wasser getaucht, unter fließendes Wasser gehalten oder mit feuchten Händen be-
dient werden.

Das Gerät darf nur in nicht kondensierender Umgebung verwendet werden. Räume mit hoher Luftfeuchtigkeit 
(z. B. Badezimmer) sind nicht für die Nutzung geeignet.

Flüssigkeiten dürfen nicht auf die Stecker des Geräts oder die Steckdose gelangen.

Fasse das Kabel, den Netzstecker oder den Gerätestecker nicht mit nassen oder feuchten Händen an.

Wenn du den Netzstecker von der Stromversorgung oder den Gerätestecker vom Gerät trennst, ziehe immer 
am Stecker und nicht am Kabel.

Verwende das Gerät nicht, wenn das Kabel und / oder das Heizelement beschädigt sind.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses umgehend durch den Hersteller oder dessen Kundendienst 
ausgetauscht werden.

1.3 GEFÄHRDUNGEN DURCH HEISSE MEDIEN

Während des Betriebs können heiße Medien, wie z. B. heißer Dampf oder Flüssigkeiten herausspritzen und 
Verletzungen sowie Verbrühungen verursachen.

Öffne den Deckel des Geräts immer vorsichtig.

Halte Hände und Gesicht von den Austrittsöffnungen im Deckel des Geräts fern.
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1.4 GEFÄHRDUNGEN DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN

Folgende Komponenten bzw. Oberflächen werden während des Betriebs des Geräts heiß:

•	 Alle Seiten des Gehäuses
•	 Äußerer Deckel einschließlich Luftaustritt an der Oberseite
•	 Innerer Deckel, Innentopf und Dämpfeinsatz
Berühre während des Betriebs keine heißen Oberflächen, sondern bediene das Gerät immer über die dafür 
vorgesehenen Griffe. Lasse heiße Komponenten vor der Reinigung und Wartung vollständig abkühlen.

1.5 KENNZEICHNUNGEN

Folgende Kennzeichen oder Symbole befinden sich am Gerät oder auf der Verpackung. Diese Kennzeichen 
oder Symbole dürfen nicht entfernt werden.

Anleitung lesen

Bitte lies die Anleitung, um das Gerät sicher und korrekt zu verwenden.

Lebensmittelecht

Die Materialien im Lebensmittelbereich sind sicher für den Kontakt mit Lebensmitteln.

Vor dem ersten Gebrauch reinigen

Wische das Gerät mit einem feuchten Tuch ab und reinige alle abnehmbaren Teile.
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Nicht einweichen

Ein Eintauchen oder Befüllen des Gerätes mit Wasser führt zu irreversiblen Beschädi-
gungen und bringt elektrische Gefahren mit sich.

Nicht mikrowellengeeignet

Das Gerät und seine Teile dürfen nicht in der Mikrowelle verwendet werden.

Nicht spülmaschinenfest

Reinige das Gerät per Hand, um die Beschichtung und elektrischen Teile zu schützen.

Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden

Milde Reinigungsmittel schützen die Materialien und das Gerät.

Keine scharfen Gegenstände verwenden

Vermeide scharfe Klingen oder metallische Werkzeuge, um Beschädigungen zu ver-
meiden.



8

Keine externe direkte Hitze

Das Gerät darf nicht externen Hitzequellen ausgesetzt werden.

Vorsicht vor heißen Oberflächen

Bereiche mit direkter Hitzeeinwirkung können sich stark erhitzen und zu Verbrennungen 
führen. Vermeide einen direkten Kontakt und schütze dich mit z. B. Ofenhandschuhen.

Keine Veränderungen am Gerät

Sollte das Gerät einen Defekt haben, wende dich an support@reishunger.de. Solltest du 
das Gerät selber auseinandernehmen, liegt die Beweislast bei dir.

CE-Kennzeichnung

Das Gerät entspricht den grundlegenden Anforderungen der EU-Richtlinien für Sicher-
heit, Gesundheit und Umweltschutz.

RoHS-Konformität

Das Gerät erfüllt die EU-Richtlinien zur Beschränkung gefährlicher Stoffe.
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Elektrische Geräte dürfen nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Bringe 
das Gerät zu einer geeigneten Sammelstelle für Elektroaltgeräte gemäß den WEEE-
Richtlinien (Waste Electrical and Electronic Equipment). Achte auf die örtlichen Vor-
schriften zur fachgerechten Entsorgung und dem Recycling von Elektrogeräten.

Entsorgung von Elektrogeräten

Entsorge das Gerät gemäß den lokalen Vorschriften für Elektroschrott. Beachte die An-
weisungen im Kapitel Entsorgung.

2. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Gerät ist ein Induktionsreiskocher für das Zubereiten von Reis und anderen Speisen. Es darf nur in privaten 
Haushalten verwendet werden. Jegliche Nutzung für andere Zwecke ist nicht bestimmungsgemäß.

Die nachfolgenden vorhersehbaren Fehlanwendungen sind nicht zulässig:

•	 Anschluss des Geräts an eine andere als auf dem Typenschild angegebene Stromversorgung
•	 Veränderungen oder Modifikationen am Gerät
•	 Verwendung von anderem als im Lieferumfang enthaltenen Zubehör
•	 Verwendung des Geräts an nicht geeigneten Orten, wie z. B. im Freien
•	 Verwendung des Geräts in Gästehäusern, Hotels, Motels, Pensionen und durch deren Gäste sowie in 

gewerblichen oder landwirtschaftlichen Betrieben
Diese Bedienungsanleitung gilt für folgende Modelle:

•	 Modell 544-QAQ-10 (1 L)
•	 Modell 544-QAQ-18 (1,8 L)
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3. TECHNISCHE DATEN

SPEZIFIKATION MODELL 544-QAQ-10 MODELL 544-QAQ-18

Abmessung (L x B x H) 235 x 310 x 200 mm 265 x 340 x 225 mm

Gewicht 4,4 kg 5,5 kg

Volumen Innentopf 1 L 1,8 L

Nennspannung 220–230 V~

Nennfrequenz 50/60 Hz

Nennleistung 1060 ... 1080 W 1290 ...1310 W

Energieverbrauch (Warmhalten-Funktion) 34 W 44 W

Umgebungstemperatur (min/max) +5 °C ... +40 °C

Relative Luftfeuchte (max) 80 % RL (nicht kondensierend)

Einsatzbereich Innenbereich

4. KUNDENDIENST
Solltest du Fragen zu deinem Gerät haben, Ersatzteile benötigen oder Probleme mit dem Gerät auftreten, 
wende dich bitte an unseren Kundendienst:

E-Mail: support@reishunger.de

Telefon: +49 421 2080 2491
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5. GERÄTEÜBERSICHT
Im Lieferumfang des Geräts sind enthalten:

•	 1x Bedienungsanleitung
•	 1x Innentopf
•	 1x Dämpfeinsatz
•	 1x Reislöffel
•	 1x Messbecher
•	 1x Gehäuse
•	 1x Netzkabel mit Netzstecker und Gerätestecker

Vorderansicht des Geräts

A Äußerer Deckel, mit Freigabetaste G Luftaustritt

B Innendeckel, herausnehmbar H Innentopf 

C Innenseite mit Sensor I Reislöffel

D Gehäuse J Dämpfeinsatz

E Unterseite mit Belüftungsöffnungen K Messbecher

F Rastnasen äußerer Deckel

A

B

E

C

D

F

I

J

K

G

H
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Höchstmarkierungen

A Höchstmarkierungen im Innentopf  
1,0 Liter Modell

B Höchstmarkierungen im Innentopf  
1,8 Liter Modell

C Höchstmarkierung am Dämpfeinsatz

Der Dämpfeinsatz verfügt über eine Höchstmarkierung (MAX). Im Innentopf sind mehrere Höchstmarkierungen 
für die unterschiedlichen Programme angebracht. Diese Höchstmarkierungen beim Zubereiten von Speisen 
immer beachten.

Bedien- und Anzeigelemente

Über das Bedienfeld kannst du unterschiedliche Programme oder Funktionen auswählen sowie Einstellungen 
vornehmen. Die Tasten werden nachfolgend beschrieben.

A B C
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Taste "MENU"

Verwende diese Taste zur Auswahl eines voreingestellten Programms. 

Taste "KEEP WARM" mit Anzeigelampe

Mit dieser Taste kannst du die normale oder erweiterte Warmhaltefunktion auswählen 
oder die Warmhaltefunktion erneut starten.

Taste "CANCEL"

Mit dieser Taste kannst du den aktuellen Kochvorgang beenden oder das Einstellen von 
Parametern abbrechen.

Taste "START/REHEAT" mit Anzeigelampe

Verwende diese Taste, um einen Kochvorgang oder die Aufwärmfunktion zu starten.

Taste "TIMER" (SELF-CLEAN) mit Anzeigelampe

Mit dieser Taste wählst du die TIMER-Funktion oder die Selbstreinigungsfunktion aus.



14

Pfeiltasten "TIME SETTING" mit Anzeigelampe

Verwende diese beiden Pfeiltasten, um die aktuelle Uhrzeit einzustellen oder um Ein-
stellungen für die TIMER-Funktion vorzunehmen.

Display Im Display werden Informationen bezüglich Programm, Zeit, Temperatur usw. ange-
zeigt.

5.1 BETRIEBSMODI

Das Gerät verfügt über die folgenden Betriebsmodi:

•	 Aus: Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung angeschlossen. Im Display wird die Uhrzeit angezeigt.
•	 Bereitschaftsmodus: Das Gerät führt keine Funktion aus. Im Display wird die Uhrzeit angezeigt. Je nach 

der zuletzt verwendeten Einstellung weist im Display außerdem eine Pfeilmarkierung auf das zuletzt ver-
wendete Programm bzw. auf das Programm GABA BROWN hin.

•	 Einstellmodus: Am Gerät können Einstellungen bezüglich Programm, Garzeit und Gartemperatur vor-
genommen werden.

•	 Betriebsmodus: Ein Programm wird durchgeführt.

6. GERÄT AUFSTELLEN UND ANSCHLIESSEN
Packe das Gerät aus und entferne sämtliches Verpackungsmaterial. Am besten hebst du das Material auf, da-
mit du das Gerät zu einem späteren Zeitpunkt einlagern kannst, wenn du es länger nicht verwenden möchtest. 
Halte das Verpackungsmaterial von Kindern fern; es besteht Erstickungsgefahr.
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6.1 ANFORDERUNGEN AN DEN AUFSTELLORT

Beachte beim Aufstellen des Geräts folgende Punkte:

•	 Stelle das Gerät auf einen ebenen, sauberen, rutschfesten Untergrund, der das Gewicht des Geräts 
aushalten kann und wärmeunempfindlich ist. Stelle das Gerät niemals auf Tischdecken, Teppiche, Papier, 
Kunststoff oder andere brennbare Materialien.

•	 Stelle das Gerät nicht auf oder in der Nähe von offenen Feuerstellen, Elektroöfen, Heizöfen oder anderen 
Hitze- oder Gasquellen auf. Verwende es nicht in feuchten Umgebungen.

•	 Stelle das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien wie Gardinen, Vorhängen oder Ähnlichem 
auf. Es besteht Brandgefahr.

•	 Halte um das Gerät herum einen Mindestabstand von 10 cm zu anderen Gegenständen oder Wänden ein.

6.2 ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG

Der Steckdosenstromkreis muss mit mindestens 16 A abgesichert sein. Schließe das Gerät nur direkt an eine 
Wandsteckdose an; verwende keine Verteiler oder Mehrfachsteckdosen.

Stelle das Gerät so auf, dass der Stecker leicht zugänglich ist, damit du das Gerät bei Bedarf schnell vom Netz 
trennen kannst. Stelle keine Gegenstände auf das Kabel.

Verlege das Kabel so, dass:

•	 es nicht über scharfe Ecken oder Kanten von Tischen oder Arbeitsflächen hängt oder anderweitig beschä-
digt werden kann

•	 es nicht mit heißen Oberflächen in Kontakt kommt
•	 es keine Stolperfalle darstellt oder über den Rand von Tischen oder Arbeitsflächen hängt
•	 es keinen mechanischen Belastungen ausgesetzt ist, wie z. B. durch Ziehen, Biegen, Einklemmen, Quet-

schen usw.
•	 es nicht geknickt, verdreht oder daran gezogen werden kann

7. ERSTMALIGE VERWENDUNG
Bei der erstmaligen Verwendung des Geräts können durch das Verbrennen von Produktionsrückständen 
Dämpfe oder Gerüche entstehen. Das ist normal und keine Fehlfunktion des Geräts.

Reinige das Gerät vor der erstmaligen Verwendung vollständig. Mehr Informationen dazu findest du im Kapitel 
Reinigung und Wartung.
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8. BEDIENUNG
Um Verletzungen, Überhitzung, Feuer, Verbrennungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden, beachte bei der 
Bedienung des Geräts folgende Punkte:

•	 Halte alle Belüftungsöffnungen frei, um eine ausreichende Luftzirkulation des Geräts zu gewährleisten.
•	 Verwende das Gerät nicht in leerem Zustand.
•	 Gib kein heißes Wasser und keine heißen Flüssigkeiten in den Innentopf.
•	 Verwende das Gerät immer mit dem inneren Deckel und dem Innentopf.
•	 Lasse das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
•	 Decke das Gerät während des Betriebs nicht mit anderen Gegenständen ab.
•	 Während des Betriebs darfst du das Gerät nicht anheben oder an einen anderen Ort stellen.
•	 Erwärme keine verschlossenen, druckdichten oder unter Druck stehenden Behälter in dem Gerät.
•	 Bereite keine Lebensmittel zu, die in Kunststofffolie, Tüten, Backpapier, Alufolie o.ä. eingewickelt sind.
•	 Bereite keine Speisen zu, die Blasen bilden oder überlaufen können, z. B. durch die Verwendung von Back-

pulver oder Backsoda.
•	 Bereite keine Speisen mit großen Mengen an Speiseöl zu.
Stelle vor dem Gebrauch sicher, dass das Heizelement, die Außenseite des Innentopfs, das Innere des Gehäu-
ses und die Innenseite des Deckels frei von Verschmutzungen, Essensrückständen oder Wassertropfen sind und 
dass alle Ein- und Austrittsöffnungen des Geräts sauber sind.

8.1 GERÄT ANSCHLIESSEN

1.	 Schließe den Gerätestecker an den Netzeingang an der Rückseite des Induktionsreiskochers an.

2.	 Schließe den Netzstecker an eine geeignete Steckdose an.

3.	 Das Gerät aktiviert den Bereitschaftsmodus.

8.2 ÄUSSEREN DECKEL ÖFFNEN UND SCHLIESSEN

Der äußere Deckel verfügt über eine Freigabetaste. Um den Deckel zu öffnen, drücke die Mitte dieser Freiga-
betaste. Halte dabei den Deckel mit einer Hand fest, damit er nicht unkontrolliert nach oben aufklappt.

Um den Deckel zu schließen, drücke ihn nach unten, bis die Freigabetaste hörbar einrastet. Der Deckel lässt 
sich nur schließen, wenn der Innentopf gerade im Gerät sitzt.
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8.3 UHRZEIT EINSTELLEN

Die Uhrzeit ist werksseitig voreingestellt. Es kann jedoch vorkommen, dass nach Auslieferung die angezeigte 
Uhrzeit nicht mehr korrekt ist. Damit alle Funktionen, insbesondere die TIMER-Funktion, ordnungsgemäß aus-
geführt werden können, musst du die richtige Uhrzeit einstellen. Die Einstellung ist nur im Bereitschaftsmodus 
möglich. Die Uhrzeit wird im 24-Stundenformat angezeigt. 

Die Einstellung erfolgt mit den TIME SETTING Pfeiltasten. Mit jedem Drücken der Pfeiltasten ändert sich der 
Wert in Schritten von 1 Minute. Wenn du die Tasten gedrückt hältst, ändert sich der angezeigte Wert in Schrit-
ten von 10 Minuten.

1.	 Setze den Innentopf in das Gerät.

2.	 Schließe den äußeren Deckel, bis er hörbar einrastet.

3.	 Schließe das Gerät an die Stromversorgung an.

4.	 Drücke kurz eine der TIMER-Pfeiltasten.

Die Uhrzeitanzeige fängt an zu blinken.

5.	 Stelle mit den TIMER-Pfeiltasten die Uhrzeit ein. 

6.	 Wenn die korrekte Uhrzeit angezeigt wird, lasse die Taste los.

3 Sekunden nach dem letztmaligen Drücken der Taste wird die aktualisierte Uhrzeit wird übernommen.

8.4 AUDIOSIGNALE EINSTELLEN

Du hast die Möglichkeit, dich mit einer Melodie oder mit einem Signalton über bestimmte Aktionen und Zustän-
de des Reiskochers informieren zu lassen. Je nach Einstellung ertönen folgende Melodien bzw. Signaltöne:

Audioeinstellungen

PROGRAMM MELODIE SIGNALTON STUMM

Kochvorgang oder 
Selbstreinigung gestartet

"Twinkle, twinkle, little 
star"

1 Signalton 1 Signalton

Timer gestartet "Twinkle, twinkle, little 
star"

1 Signalton 1 Signalton

Kochvorgang oder 
Selbstreinigung beendet

"Amaryllis" 5 Signaltöne Kein Ton
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Die Melodie für den Start der Aufwärmen-Funktion kann nicht geändert werden. Alle anderen Einstellungen 
kannst du aus dem Bereitschaftsmodus heraus wie folgt ändern:

1.	 Setze den Innentopf in das Gerät.

2.	 Schließe den äußeren Deckel, bis er hörbar einrastet.

3.	 Schließe das Gerät an die Stromversorgung an.

4.	 Halte die Taste CANCEL mindestens 3 Sekunden gedrückt.

5.	 Wiederhole Schritt 4, bis die gewünschte Einstellung ausgewählt ist.

Auf die jeweils gewählte Einstellung wird nach dem Gedrückthalten der Taste CANCEL wie folgt hingewiesen:

•	 Einstellung Melodie: Es ertönt die Melodie "Amaryllis"
•	 Einstellung Signalton: Es ertönen 3 Signaltöne
•	 Einstellung Stumm: Es ertönt 1 Signalton
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8.5 REISPROGRAMME VERWENDEN

8.5.1 ÜBERSICHT DER REISPROGRAMME

Verfügbare Reisprogramme

PROGRAMM ZUTAT ANZAHL 
MESSBECHER

ERLÄUTERUNG

WHITE  
REGULAR

Weißer Reis, 
Langkorn

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Für die Zubereitung von weißem Reis mit normaler 
Konsistenz.

WHITE  
SOFTER

Weißer Reis, 
Langkorn

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Für die Zubereitung von weißem Reis mit einer etwas 
weicheren Konsistenz.

WHITE  
HARDER

Weißer Reis, 
Langkorn

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Für die Zubereitung von weißem Reis mit weniger Elas-
tizität und Klebrigkeit.

QUICK Weißer Reis, 
Langkorn

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Schnellprogramm für die Zubereitung von weißem 
Reis.

CONGEE Weißer Reis, 
Langkorn

1,0 L: 0,5

1,8 L: 0,5–1

Für die Zubereitung von Reissuppe.

BROWN Brauner Reis, 
Mittelkorn / 
Langkorn

1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–8

Für die Zubereitung von braunem Reis mit normaler 
Konsistenz.

GABA 
BROWN

Brauner Reis, 
Mittelkorn / 
Langkorn

1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–8

Für die Zubereitung von braunem Reis mit einer etwas 
weicheren Konsistenz.

MULTI GRAIN Gemischter 
Reis

1,0 L: 0,5–4

1,8 L: 2–6

Für die Zubereitung von Reismischungen.

QUINOA Quinoa 1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–6

Für die Zubereitung von Quinoa.

Verwende weniger Wasser für eine etwas festere 
Konsistenz oder etwas mehr Wasser für eine weichere 
Konsistenz.

STEEL CUT 
OATMEAL

Hafer, Hafer-
flocken, 
Haferkleie, 
Hafergrütze

1,0 L: 0,5–2,5

1,8 L: 1–3

Für die Zubereitung von Haferbrei.

Verwende weniger Wasser für eine etwas festere 
Konsistenz oder etwas mehr Wasser für eine weichere 
Konsistenz.
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8.5.2 ANGABEN ZUR KOCHDAUER

Die nachfolgende Übersicht enthält Informationen über die ungefähre Kochdauer der unterschiedlichen Pro-
gramme. Diese Angaben sind Richtwerte und können je nach Art und Menge der Zutaten variieren.

Kochdauer der unterschiedlichen Programme

PROGRAMM MODELL 544-QAQ-10 (1,0 L) MODELL 544-QAQ-18 (1,8 L)

WHITE REGULAR ca. 52 bis 59 Minuten ca. 54 bis 60 Minuten

WHITE SOFTER ca. 60 bis 66 Minuten ca. 61 bis 67 Minuten

WHITE HARDER ca. 44 bis 50 Minuten ca. 44 bis 50 Minuten

QUICK ca. 25 bis 37 Minuten ca. 29 bis 44 Minuten

CONGEE ca. 105 bis 111 Minuten ca. 118 bis 125 Minuten

BROWN ca. 85 bis 92 Minuten ca. 88 bis 99 Minuten

GABA BROWN ca. 183 bis 194 Minuten ca. 191 bis 201 Minuten

MULTI GRAIN ca. 65 bis 74 Minuten ca. 65 bis 74 Minuten

QUINOA ca. 38 bis 44 Minuten ca. 38 bis 44 Minuten

STEEL CUT OATMEAL ca. 59 bis 66 Minuten ca. 60 bis 66 Minuten

8.5.3 REISPROGRAMME VERWENDEN

Die Vorgehensweise zur Verwendung dieser Programme ist immer gleich:

1.	 Fülle den Innentopf mit der entsprechenden Menge an Wasser und Zutaten. Überschreite nicht die Höchst-
markierung für das jeweilige Programm.

2.	 Setze den Innentopf gerade in das Gerät und schließe den äußeren Deckel.

3.	 Schließe das Gerät an die Stromversorgung an.

4.	 Drücke die Taste MENU wiederholt zur Auswahl des gewünschten Programms.

5.	 Stelle mit den TIMER Pfeiltasten die Garzeit ein.

6.	 Drücke die Taste START/REHEAT, um den Kochvorgang zu starten.

Es ertönt ein entsprechendes Audiosignal und die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT leuchtet auf.

Sobald der Kochvorgang abgeschlossen ist, schaltet sich das Gerät in den normalen Warmhaltemodus.
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8.6 DAMPFGARFUNKTION

Das Gerät ermöglicht das Dampfgaren von Lebensmitteln wie z. B. Gemüse, Fleisch, Fisch oder Teigtaschen. 
Verwende für die Dampfgarfunktion den Dämpfeinsatz.

Du kannst unterschiedliche Mengen an Lebensmitteln mit dem Gerät dampfgaren. Orientierung gibt dir fol-
gende Tabelle, in der Dampfgarzeiten für einige Zutaten aufgelistet sind. Manchmal kann das Ergebnis aber 
abweichen; probiere also selbst aus, wie es dir am besten schmeckt.

Empfohlene Dampfgarzeiten für unterschiedliche Zutaten

ZUTAT MENGE DAUER TIPPS

Karotten ca. 200 g ca. 20 Minuten Schneide die Zutaten in gleichmäßige 
Scheiben oder Würfel.

Brokkoli ca. 200 g ca. 15 Minuten Schneide die Zutaten in gleichmäßige 
Scheiben oder Würfel.

Spinat ca. 100 g ca. 15 Minuten --

Kürbis ca. 250 g ca. 15 Minuten Schneide die Zutaten in gleichmäßige 
Scheiben oder Würfel.

Kartoffel ca. 450 g ca. 20 Minuten Schneide die Zutaten in gleichmäßige 
Scheiben oder Würfel.

Süßkartoffel ca. 300 g ca. 40 Minuten Schneide die Zutaten in gleichmäßige 
Scheiben oder Würfel.

Maiskolben ca. 200 g ca. 35 Minuten --

Hühnchen Filet, ca. 300 g ca. 30 Minuten Schneide das Filet an der Unterseite ein.

Fisch Filet, ca. 150 g ca. 30 Minuten Die Filets sollten maximal 2 cm dick sein. 
Wickle die Filets in Alufolie.

Garnelen ca. 150 g ca. 25 Minuten Dämpfe die Garnelen mit Schale.

Muscheln ca. 150 g ca. 20 Minuten Entferne das Gehäuse.

Teigtaschen ca. 200 g ca. 15 Minuten Lasse zwischen den Teigtaschen genügend 
Platz, damit sie nicht aneinander kleben.

Teigtaschen,  
tiefgekühlt

ca. 200 g ca. 20 Minuten Lasse zwischen den Teigtaschen genügend 
Platz, damit sie nicht aneinander kleben.
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1.	 Gib die folgende Menge Wasser in den Innentopf: 540 ml (3 Messbecher) für das 1,0 L Modell, 
720 ml (4 Messbecher) für das 1,8 L Modell.

2.	 Setze den mit Wasser gefüllten Innentopf in den Reiskocher und den Dämpfeinsatz auf den Innentopf.

3.	 Gib die gewünschten Zutaten in den Dämpfeinsatz. Fülle den Dämpfeinsatz gleichmäßig und beachte die 
Höchstmarkierung.

4.	 Installiere den inneren Deckel und schließe den äußeren Deckel des Reiskochers, bis er einrastet.

5.	 Schließe das Kabel an den Reiskocher und dann an eine geeignete Steckdose an.

6.	 Drücke wiederholt die Taste MENU, um das Programm STEAM auszuwählen.

Im Display wird die Standard-Garzeit für das Programm angezeigt.

7.	 Stelle mit den Pfeiltasten die gewünschte Garzeit ein.

8.	 Drücke die Taste START/REHEAT, um den Kochvorgang zu starten.

Es ertönt ein Signalton, die Anzeige der Taste START/REHEAT leuchtet und im Display wird die ungefähre 
Zeit bis zum Ende des Dampfgarens angezeigt.

9.	 Nach Ablauf der Garzeit ertönt ein entsprechendes Audiosignal und die Anzeige "0" blinkt im Display. 
Beende den Kochvorgang mit der Taste CANCEL. 

10.	 Öffne den Deckel vorsichtig. Es tritt heißer Dampf aus und der innere Deckel sowie der Dämpfeinsatz und 
der Innentopf sind heiß.

Hinweis: Nach Ablauf des Dampfgarprogramms geht das Gerät nicht in den Warmhaltemodus über. Du 
musst also den Kochvorgang aktiv durch Drücken der Taste CANCEL beenden. Nach Ablauf der ersten 30 
Minuten erlischt die Anzeige "0". Im Display weist lediglich die Pfeilmarkierung darauf hin, dass das Programm 
STEAM noch nicht beendet wurde. Solange du den Kochvorgang nicht beendest, ertönt alle 30 Minuten ein 
Signalton, um dich daran zu erinnern, das Programm zu beenden. Wir empfehlen dir, die fertigen Zutaten um-
gehend nach Ende des Programms entnehmen, damit diese nicht zu weich werden oder zerfallen.
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8.7 SCHONGAREN

Beim Schongaren werden Zutaten über einen längeren Zeitraum bei niedrigen Temperaturen gegart.

1.	 Fülle den Innentopf mit der entsprechenden Menge an Wasser und Zutaten. Überschreite nicht die Höchst-
markierung (SLOW COOK).

2.	 Setze den Innentopf gerade in das Gerät und schließe den äußeren Deckel.

3.	 Schließe das Gerät an die Stromversorgung an.

4.	 Drücke die Taste SLOW COOK zur Auswahl des Schongaren-Programms.

Im Display erscheint die Anzeige "SLOW COOK" und die voreingestellte Garzeit.

5.	 Stelle mit den TIMER-Pfeiltasten die Garzeit ein.

6.	 Drücke die Taste START/REHEAT, um den Kochvorgang zu starten.

Es ertönt ein entsprechendes Audiosignal, die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT leuchtet auf und im 
Display wird die Restlaufzeit angezeigt.

7.	 Beende den Kochvorgang mit der Taste CANCEL.

8.	 Öffne den Deckel vorsichtig. Es tritt heißer Dampf aus und der innere Deckel sowie der Innentopf sind heiß.

Hinweis: Nach Ablauf des Schongarprogramms geht das Gerät in den Warmhaltemodus über. Wir empfeh-
len jedoch nicht, die Warmhaltefunktion zu verwenden, da die Speisen anbacken könnten. Falls du den Koch-
vorgang nicht durch Drücken der Taste CANCEL beendest, ertönt alle 30 Minuten ein Signalton, um dich daran 
zu erinnern, den Kochvorgang zu beenden.

8.8 WARMHALTEFUNKTIONEN

Das Gerät verfügt über zwei Warmhaltefunktionen: normale und erweiterte Funktion. Die Funktionen sind nur 
für Reisprogramme und das Schongaren verfügbar, jedoch nicht für die Dampfgarfunktion.

8.8.1 NORMALE WARMHALTEFUNKTION

Nach Beendigung eines Kochvorgangs schaltet das Gerät automatisch die normale Warmhaltefunktion ein. 
Die Anzeigelampe der Taste KEEP WARM leuchtet, im Display erscheint die Anzeige "KEEP WARM REGULAR" 
und die Stundenanzeige "12" blinkt. Die maximale Dauer der normalen Warmhaltefunktion beträgt 12 Stun-
den. Du kannst die Warmhaltefunktion jederzeit mit der Taste CANCEL beenden.
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8.8.2 ERWEITERTE WARMHALTEFUNKTION

Du kannst fertig gekochte Speisen auch über die Dauer der normalen Warmhaltfunktion hinaus warmhalten. 
Die erweiterte Warmhaltefunktion sorgt dafür, dass der Reis nicht austrocknet oder anbrennt. Die maximale 
Dauer der erweiterten Warmhaltefunktion beträgt 24 Stunden.

Um diese Funktion verwenden zu können, muss die normale Warmhaltefunktion eingeschaltet sein, d. h. die 
Anzeigelampe der Taste KEEP WARM leuchtet,  im Display erscheint die Anzeige "KEEP WARM REGULAR" 
und die Stundenanzeige "12" blinkt. 

1.	 Drücke die Taste KEEP WARM.

2.	 Im Display erscheint die Anzeige "KEEP WARM EXTENDED".

Es ist möglich, aus dem erweiterten zurück in den normalen Warmhaltemodus zurückzukehren. Die Tempera-
tur wird dann über das Gebläse in der Unterseite des Geräts reguliert. Bitte beachte, dass der Reis verderben 
kann, je länger du die Warmhaltefunktionen ausführst.

Um während der eingeschalteten Warmhaltefunktion die aktuelle Uhrzeit anzuzeigen, drücke eine der beiden 
TIME SETTING Pfeiltasten. Drücke die Taste erneut, um zur Warmhalteanzeige zurückzukehren.

8.9 AUFWÄRMFUNKTION

Mit der Aufwärmfunktion kannst du Reis und andere Speisen erneut aufwärmen. Du kannst diese Funktion nur 
verwenden, wenn eine der beiden Warmhaltefunktionen in Betrieb ist, d. h. wenn die Anzeigelampe der Taste 
KEEP WARM leuchtet.

1.	 Drücke die Taste START/REHEAT.

Die Anzeigelampe der Taste KEEP WARM erlischt, die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT blinkt, und 
rechts im Display wird die Dauer für die Erwärmung angezeigt.

Nach Ablauf des Programms ertönt ein entsprechendes Audiosignal und die Anzeigelampe der Taste 
START/REHEAT erlischt. Der normale Warmhaltemodus wird erneut eingeschaltet und die Anzeigelampe 
der Taste KEEP WARM leuchtet auf.

Du kannst die Aufwärmefunktion jederzeit beenden, indem du:

•	 die Taste KEEP WARM drückst und direkt in den normalen Warmhaltemodus übergehst, oder
•	 die Taste CANCEL drückst, um in den Bereitschaftsmodus zurückzukehren.
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8.10 TIMER-FUNKTION

Die TIMER-Funktion ist eine nützliche Einstellung, die dafür sorgt, dass dein Reis oder andere Speisen bis zu 
einem bestimmten Zeitpunkt fertig sind. Die TIMER-Funktion ist für folgende Programme verfügbar: CONGEE, 
BROWN, GABA BROWN, QUINOA und STEEL CUT OATMEAL. Du kannst mit deinem Reiskocher zwei Timer 
programmieren, TIMER 1 und TIMER 2. Die Standardeinstellung für TIMER 1 ist 6:00 Uhr und für TIMER 2 
18:00 Uhr.

Wichtig: Die aktuelle Uhrzeit muss korrekt eingestellt sein, damit die TIMER-Funktion ordnungsgemäß funktio-
niert. Programmiere einen TIMER für maximal 13 Stunden. 

Beachte die folgenden Punkte bei der Verwendung der TIMER-Funktion:

•	 Verwende die TIMER-Funktion nicht, falls du weitere Zutaten und/oder Gewürze hinzufügen willst. Diese 
könnten verderben oder auf den Boden des Gartopfes absinken, was wiederum zu einem ungünstigen 
Kochergebnis führen könnte.

•	 Während der TIMER-Funktion absorbiert der Reis bereits Wasser. Dadurch könnte der Reis weicher wer-
den oder sich die Reiskleie am Boden des Gartopfs absetzen und beim Kochen anbrennen.

•	 Falls die Raum- oder die Wassertemperatur zu niedrig ist, kann es passieren, dass der Reis zur eingestell-
ten Zeit nicht fertig gekocht ist.

•	 Die erforderliche Kochzeit ist abhängig von der verwendeten Menge Wasser.
•	 Falls die Garzeit des eingestellten Programms länger ist als die programmierte Dauer bis zur Fertigstel-

lung, dann startet das Gerät umgehend den Kochvorgang.
Gehe wie folgt vor, um einen Timer zu programmieren:

1.	 Drücke die Taste MENU wiederholt, um das gewünschte Programm auszuwählen.

2.	 Drücke die Taste TIMER wiederholt, um TIMER 1 oder 2 auszuwählen. Es erscheint die Anzeige "Timer 1" 
bzw. "Timer 2" und die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT blinkt.

3.	 Stelle mit den Pfeiltasten TIME SETTING die gewünschte Zeit für die Fertigstellung des Kochvorgangs ein. 
Mit jedem Drücken der Pfeiltasten erhöht bzw. reduziert sich die Einstellung um 10 Minuten.

4.	 Drücke die Taste TIMER. 

Es ertönt ein Signalton und die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT erlischt. Im Display wird die pro-
grammierte Uhrzeit angezeigt und die Anzeigelampe der Taste TIMER leuchtet. 

5.	 Drücke nun die Taste START/REHEAT, um die TIMER-Funktion zu starten. 

Der Timer wird gestartet. Wenn das Gerät den Kochvorgang startet, wird im Display die verbleibende Zeit 
angezeigt und die Anzeige der Taste START/REHEAT leuchtet.

Du kannst die TIMER-Funktion jederzeit durch Drücken der Taste CANCEL vorzeitig beenden.

Um während einer eingeschalteten TIMER-Funktion die aktuelle Uhrzeit anzuzeigen, halte eine der Pfeiltasten 
gedrückt. Sobald du die Taste wieder loslässt, wird im Display wieder die programmierte Zeit für die TIMER-
Funktion angezeigt.
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8.11 KOCHVORGANG BEENDEN

Während eines Kochvorgangs kannst du jederzeit die Taste CANCEL drücken, um den Kochvorgang vorzeitig 
zu beenden. Bitte beachte, dass der Kochvorgang danach nicht fortgesetzt werden kann und du alle Einstellun-
gen erneut vornehmen musst.

Nach Ablauf der eingestellten Kochzeit ertönt je nach den Audioeinstellungen ein entsprechendes Audiosignal 
und das Gerät aktiviert die normale Warmhaltefunktion. Wenn du nicht möchtest, dass die Speisen warmge-
halten werden, drücke nach Ablauf der Kochzeit immer die CANCEL-Taste, um den Kochvorgang vollständig 
zu beenden.

Öffne den Deckel vorsichtig, damit du dich nicht an dem austretenden Dampf verbrennst.
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9. REINIGUNG UND WARTUNG
GEFAHR! Das Gerät darf nicht in Wasser getaucht oder im Geschirrspüler gereinigt werden. Es können Strom-
schläge und Fehlfunktionen verursacht werden.

WARNUNG! Lasse das Gerät vor der Reinigung abkühlen, damit du dir keine Verbrennungen zuziehst und es 
nicht zu Verformungen der Oberfläche durch plötzliche Temperaturunterschiede kommt. 

HINWEIS: Verwende keine aggressiven Reinigungsmittel, spitzen Gegenstände oder Bürsten bzw. Kratz-
pads aus Metall. Dadurch können die Oberflächenbeschichtungen des Innentopfes und des Geräts beschädigt 
werden.

9.1 REINIGUNG

Reinige das Gerät nach jedem Gebrauch. Bei unsachgemäßer Reinigung können das Gerät und dessen Kom-
ponenten beschädigt werden.

1.	 Beende mit der Taste CANCEL den aktuellen Kochvorgang.

2.	 Trenne das Kabel von der Stromversorgung und vom Gerät.

3.	 Lasse das gesamte Gerät, einschließlich herausnehmbarer Teile, auf Raumtemperatur abkühlen.

9.1.1 GERÄT REINIGEN

1.	 Reinige den Innentopf, den Dämpfeinsatz, den Löffel und den Messbecher mit warmem Spülwasser. Die 
Teile sind nicht spülmaschinengeeignet.

2.	 Reinige die Innen- und Außenseite des Gehäuses mit einem sauberen, leicht angefeuchteten Lappen. 

3.	 Entferne hartnäckige Verschmutzungen am Sensor an der Innenseite des Geräts mit einem Wattestäbchen.

4.	 Reinige das Kabel und die Stecker nur mit einem sauberen, trockenen Lappen.

5.	 Lasse das Gerät vor der weiteren Verwendung vollständig trocknen.

9.1.2 INNEREN UND ÄUSSEREN DECKEL REINIGEN

Der innere Deckel lässt sich für die Reinigung entfernen. An der Innenseite des äußeren Deckels befinden sich 
eine Dichtung sowie eine Austrittsöffnung. Diese können nicht entfernt werden.

Inneren Deckel entfernen

•	 Halte mit beiden Händen den äußeren Deckel fest.
•	 Drücke mit beiden Daumen auf die Rastnasen des inneren Deckels und ziehe den Deckel heraus.
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Deckel reinigen

•	 Reinige den inneren Deckel mit einem weichen Lappen und warmem Spülwasser.
•	 Reinige die Dichtung und die Austrittsöffnung mit einem sauberen, weichen Lappen.
•	 Hartnäckige Verschmutzungen in der Austrittsöffnung kannst du mit einem Wattestäbchen entfernen.
Inneren Deckel befestigen

•	 Stecke die Scharniere an der Unterseite des inneren Deckels in die dafür vorgesehenen Position im äuße-
ren Deckel.

•	 Klappe den inneren Deckel nach oben, bis die Rastnasen im äußeren Deckel einrasten.

9.1.3 SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Das Gerät verfügt über eine Selbstreinigungsfunktion. Gehe wie folgt vor:

1.	 Schließe das Gerät an die Stromversorgung an.

2.	 Fülle den Innentopf mit Wasser.

3.	 Halte die Taste TIMER mindestens 2 Sekunden gedrückt.

Im Display erscheint die Anzeige "C 50", die auf den Selbstreinigungsmodus und die Reinigungsdauer 
(50 Minuten) hinweist. Die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT blinkt.

4.	 Drücke die Taste START/REHEAT.

Das Gerät startet die Selbstreinigung. Die Anzeigelampe der Taste START/REHEAT leuchtet auf und im 
Display läuft der Timer rückwärts.

5.	 Wenn im Display die Anzeige "C 0" erscheint und der Wert 0 blinkt, drücke die Taste CANCEL.

Der Selbstreinigungsmodus wird beendet und im Display erscheint die aktuelle Uhrzeit.

6.	 Lasse das Gerät vollständig abkühlen.

7.	 Entsorge das Wasser und reinige das Gerät gemäß den Angaben in dieser Bedienungsanleitung.

Falls du den Selbstreinigungsmodus nicht mit der Taste CANCEL beendest, ertönt alle 30 Minuten ein Signal-
ton, um dich aufzufordern, den Modus zu beenden.

Du kannst die Selbstreinigungsfunktion vorzeitig mit der Taste CANCEL beenden. In diesem Fall erlischt die 
Anzeige der Taste START/REHEAT und im Display wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt.

9.2 WARTUNG

Reparaturarbeiten am Gerät, insbesondere den elektrischen Komponenten, dürfen nur durch den Hersteller 
durchgeführt werden. Falls Störungen auftreten oder das Gerät beschädigt ist, beende umgehend den Betrieb 
und kontaktiere den Kundendienst. 

Falls du Ersatzteile benötigst, wende dich ebenfalls an den Kundendienst.
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10. STÖRUNGSBESEITIGUNG
Falls eine Störung oder ein Problem auftreten sollte, informiere dich bitte in der nachfolgenden Übersicht über 
mögliche Ursachen und Maßnahmen zur Behebung. Solltest du ein Problem nicht beheben können, wende dich 
bitte an den Kundendienst: support@reishunger.de.
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Störungsbeseitigung

STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Das Gerät funktioniert nicht. Netzkabel nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen.

Stecke den Stecker richtig herum 
in eine geerdete Steckdose.

Betrieb nicht gestartet. Starte den Betrieb mit der Taste 
START/PAUSE.

Kochvorgang kann nicht gestartet 
werden.

Stecker nicht (richtig) angeschlos-
sen.

Stecke den Stecker richtig herum 
und vollständig in die Steckdose.

Deckel nicht richtig geschlossen. Vergewissere dich, dass der 
Innentopf richtig eingesetzt ist und 
der Deckel des Geräts vollständig 
geschlossen (eingerastet) ist.

Kochvorgang nicht gestartet. Stelle sicher, dass du nach der 
Auswahl eines Programms die 
Taste START/REHEAT drückst.

Dampf und/oder Flüssigkeiten 
treten zwischen Deckel und Ge-
häuse aus.

Deckel des Geräts verschmutzt 
und/oder verstopft.

Reinige die Dichtung und die Aus-
trittsöffnung im äußeren Deckel 
gemäß den Angaben in dieser 
Bedienungsanleitung.

Innentopf verformt. Verwende das Gerät nicht und 
wende dich an den Kundendienst.

Falsche Menge Wasser im Gerät. Beende den Kochvorgang, trenne 
das Gerät von der Stromver-
sorgung und lasse es abkühlen. 
Entferne Wasser bzw. Zutaten. 
Achte beim Befüllen darauf, dass 
die MAX-Markierung nicht über-
schritten ist.

Geräusche während des Koch-
vorgangs.

-- Geräusche können vom Mikropro-
zessor im Gerät verursacht wer-
den, der die Leistung des Geräts 
steuert. Darüber hinaus verursacht 
das Gebläse Geräusche, während 
es Hitze ableitet.
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STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Die erweiterte Warmhalten-Funk-
tion kann nicht gestartet werden.

Maximale Warmhaltedauer ab-
gelaufen.

Nach Ablauf der maximalen Dau-
er von 12 Stunden für die normale 
Wamrhalten-Funktion kann die 
erweiterte Warmhalten-Funktion 
nicht mehr eingeschaltet werden.

Dampfgaren-Funktion verwendet. Die Warmhalten-Funktionen sind 
nur für Reisprogramme und das 
Schongaren, jedoch nicht für die 
Dampfgaren-Funktion verfügbar.

Speisen sind nicht gar oder zu 
weich gekocht.

Falsche Menge Wasser. Stelle sicher, dass du für die 
verwendete Menge an Zutaten 
die richtige Menge Wasser ver-
wendest.

Eingestellte Garzeit nicht an-
gemessen.

Stelle sicher, dass du für die ver-
wendete Menge an Zutaten die 
Zeit entsprechend einstellst.

Uhrzeit nicht/falsch eingestellt. Für eine ordnungsgemäße Funk-
tion des Geräts muss die Uhrzeit 
richtig eingestellt sein.

Der Netzstecker, der Geräte-
stecker und/oder das Kabel sind 
sehr heiß.

Fehlfunktionen oder Schäden am 
Gerät.

Gefahr: Es können Feuer oder 
Stromschläge verursacht werden. 

Beende umgehend den Betrieb, 
ziehe den Stecker aus der Steck-
dose und wende dich an den 
Kundendienst.

Das Kabel ist beschädigt und/
oder das Gerät schaltet sich ein 
oder aus, wenn das Kabel berührt 
wird.

Das Gehäuse des Geräts ist ver-
formt oder ungewöhnlich heiß.

Es treten verbrannte Gerüche auf.

Teile des Reiskochers sind zerbro-
chen, locker und/oder anderwei-
tig beschädigt.

Das Gebläse an der Unterseite 
des Reiskochers funktioniert wäh-
rend des Betriebs nicht.
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STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Display schaltet sich aus, wenn 
der Netzstecker aus der Steckdose 
gezogen oder der Gerätestecker 
vom Gerät getrennt wird.

Integrierte Lithium-Batterie leer. Du kannst das Gerät weiter 
normal verwenden, indem du 
es an die Stromversorgung an-
schließt und die Uhrzeit einstellst. 
Versuche nicht, die Batterie 
eigenständig auszutauschen. 
Bei weiteren Fragen wende dich 
bitte an unseren Kundendienst via 
support@reishunger.de.

Abnormale Anzeige im Display. Fehlfunktion Ziehe den Stecker aus der Steck-
dose und schließe ihn erneut an. 
Das Display sollte dann wieder 
normal funktionieren.

Fehleranzeige E06 Spannungsfehler Schließe das Gerät nur an eine 
geerdete Steckdose mit einer 
Netzspannung gemäß den Anga-
ben auf dem Typenschild an.

Fehleranzeige H01/H02 Zu hohe Temperatur. Drücke die Taste CANCEL, öffne 
vorsichtig den Deckel des Geräts 
und lasse das Gerät vollständig 
abkühlen.

Fehleranzeige H04 Innentopf nicht installiert. Setze den Innentopf ordnungsge-
mäß in das Gerät.

Anzeige 7:00 blinkt im Display Uhrzeit nicht korrekt eingestellt. Stelle die Uhrzeit ein.

Fehleranzeige E01/E02/E07 Fehlfunktion liegt vor. Wende dich an den Kundendienst 
via support@reishunger.de.

10.1 STROMAUSFALL

Das Gerät verfügt über eine integrierte Lithium-Batterie. Informationen wie z. B. die aktuelle Uhrzeit sowie 
Menüeinstellungen bleiben erhalten, wenn der Strom ausfällt oder wenn du den Reiskocher von der Stromver-
sorgung trennst.
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11. AUSSERBETRIEBNAHME UND LAGERUNG
Bei unsachgemäßer Lagerung können das Gerät beschädigt und dessen Funktion beeinträchtigt werden. 

11.1 AUSSERBETRIEBAHME

Gehe wie folgt vor, um das Gerät außer Betrieb zu nehmen:

1.	 Beende den aktuellen Kochvorgang mit der Taste CANCEL.

2.	 Trenne das Kabel von der Stromversorgung und vom Gerät.

3.	 Lasse das gesamte Gerät, einschließlich herausnehmbarer Teile, auf Raumtemperatur abkühlen.

11.2 LAGERUNG

Gehe wie folgt vor, um das Gerät zu lagern:

1.	 Nimm das Gerät außer Betrieb.

2.	 Lasse das gesamte Gerät, einschließlich herausnehmbarer Teile, auf Raumtemperatur abkühlen.

3.	 Bewahre das Gerät einschließlich Kabel an einem trockenen, sauberen Ort bei Raumtemperatur auf. Ver-
wende dafür am besten die Originalverpackung.

4.	 Stelle keine schweren Gegenstände auf das Gerät.



34

12. ENTSORGUNG
Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass ein Gerät 
und sein Zubehör (z. B. Ladegerät, USB-Kabel) am Ende ihrer Lebensdauer nicht im 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Um Schäden für die Umwelt oder die menschliche 
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden und um die nach-
haltige Wiederverwendung materieller Ressourcen zu fördern, müssen das Produkt und 
sein Zubehör von anderen Abfallarten getrennt und verantwortungsbewusst recycelt 
werden.

Bitte sende das Gerät für die Entsorgung an uns zurück. Kontaktiere dafür unseren Kundendienst via 
support@reishunger.de, um alle weiteren Informationen für die Rücksendung zu erhalten.
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1. SAFETY
•	 Read these instructions carefully and observe the safety instructions.
•	 Store safely for later use.
•	 When passing on the product, include these instructions.

The following safety-related information describes possible hazards and residual risks that may occur when 
using the appliance. To avoid personal injury and damage to property, read the instructions listed here careful-
ly and observe them when using the appliance.

Observe all safety information and warnings in these instructions.

1.1 SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

The appliance, its accessories and packaging material are not toys. Children must not play with it, as children 
can injure themselves or others or damage the appliance. Keep the appliance with all its parts, accessories and 
packaging material out of the reach of children.

Cleaning and maintenance work may only be carried out by children under supervision.

Only connect the appliance to an earthed socket with a mains voltage in accordance with the specifications on 
the rating plate. The rating plate is located on the back of the appliance.

Only use the device with the accessories included in the scope of delivery.

Do not make any changes or modifications to the device.

If the appliance is damaged or does not function properly, do not use it and do not repair it yourself. 
Maintenance and repair work may only be carried out by the manufacturer or its customer service centre.

The appliance must not be supplied via an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by a device.

Do not insert any foreign objects such as paper clips, wires, needles or similar into the openings of the 
appliance. This could cause electric shocks, short circuits or malfunctions.

Do not place any bags, cans or bottles in the inner pot or on the steamer insert during operation. There is a risk 
of explosion.
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Always remove the plug from the socket when not in use, before moving the appliance and before cleaning, 
storing, repairing or troubleshooting to prevent the appliance from being switched on unintentionally.

1.2 ELECTRICAL HAZARDS

There is a risk of electric shock if the appliance is used incorrectly. Observe the following safety instructions:

Insert the plug fully into the socket to avoid overheating, short circuits, fire and other hazards due to a loose 
connection.

The housing must not be immersed in water, held under running water or handled with wet hands.

The appliance may only be used in a non-condensing environment.

Liquids must not get onto the plugs of the appliance or the socket.

Do not touch the cable, mains plug or appliance plug with wet or damp hands.

When disconnecting the mains plug from the power supply or the appliance plug from the appliance, always 
pull the plug and not the cable.

Do not use the appliance if the cable and/or the heating element are damaged.

If the power cable is damaged, it must be replaced immediately by the manufacturer or its customer service 
centre.

1.3 HAZARDS FROM HOT MEDIA

During operation, hot media such as hot vapour or liquids can spray out and cause injuries and scalds.

Always open the lid of the appliance carefully.

Keep your hands and face away from the head and the outlet openings in the lid of the appliance.
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1.4 HAZARDS FROM HOT SURFACES

The following components or surfaces become hot during operation of the appliance:

•	 All sides of the housing
•	 Outer cover including air outlet at the top
•	 Inner lid, inner pot and steamer insert
Do not touch any hot surfaces during operation, but always operate the appliance using the handles provided. 
Allow hot components to cool down completely before cleaning and maintenance.

1.5 LABELLING

The following labels or symbols can be found on the appliance or on the packaging. These labels or symbols 
must not be removed.

Read instructions

Please read the instructions to use the device safely and correctly.

Food safe

The materials in the food sector are safe for contact with food.

Clean before first use

Wipe the appliance with a damp cloth and clean all removable parts.
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Do not soak

Immersing or filling the appliance with water leads to irreversible and entails electrical 
hazards.

Not suitable for microwave use

The appliance and its parts must not be used in the microwave.

Not dishwasher safe

Clean the appliance by hand to protect the coating and electrical parts.

Do not use aggressive cleaning agents

Mild cleaning agents protect the materials and the appliance.

Do not use sharp objects

Avoid sharp blades or metal tools to prevent damage.
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No external direct heat

The appliance must not be exposed to external heat sources.

Beware of hot surfaces

Areas exposed to direct heat can become very hot and can cause burns. Avoid direct 
contact and protect yourself with oven gloves, for example.

No changes to the device

If the device defective, please contact support@reishunger.de. If you take the device 
apart yourself, the burden of proof lies with you.

CE labelling

The appliance complies with the basic requirements of the EU directives for safety, 
health and environmental protection.

RoHS conformity

The appliance fulfils the EU directives on the restriction of hazardous substances.
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These electrical appliances must not disposed of with normal household waste. Take the 
device to a suitable collection point for waste electrical and electronic equipment in 
accordance with the WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) directives. 
Observe the local regulations for the proper disposal and recycling of electrical  
appliances.

Disposal of electrical appliances

Dispose of the device in accordance with local regulations for electronic waste. Follow 
the instructions in the disposal chapter.

2. INTENDED USE
The appliance is an induction rice cooker for preparing rice and other dishes. It may only be used in private 
households. Any use for other purposes is not in accordance with the intended use.

The following foreseeable misapplications are not permitted:

•	 Connecting the appliance to a power supply other than that specified on the rating plate
•	 Changes or modifications to the device
•	 Use of accessories other than those included in the scope of delivery
•	 Use of the device in unsuitable locations, such as outdoors
•	 Use of the device in guest houses, hotels, motels, guesthouses and by their guests, as well as in commercial 

or agricultural operations
These operating instructions apply to the following models:

•	 Modell 544-QAQ-10 (1 L)
•	 Modell 544-QAQ-18 (1,8 L)
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3. TECHNICAL DATA

SPECIFICATION MODEL 544-QAQ-10 MODEL 544-QAQ-18

Dimensions (L x W x H) 235 x 310 x 200 mm 265 x 340 x 225 mm

Weight 4.4 kg 5.5 kg

Inner pot volume 1 L 1.8 L

Nominal voltage 220–230 V~

Nominal frequency 50/60 Hz

Rated power 1060 ... 1080 W 1290 ...1310 W

Energy consumption (keep warm function) 34 W 44 W

Ambient temperature (min/max) +5 °C ... +40 °C

Relative humidity (max) 80 % RL (non-condensing)

Field of application Indoor area

4. CUSTOMER SERVICE
If you any questions about your appliance, need spare parts or have problems with the appliance, please 
contact our customer service:

E-mail: support@reishunger.de

Telephone: +49 421 2080 2491
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5. DEVICE OVERVIEW
The scope of delivery of the device includes:

•	 1x operating instructions
•	 1x inner pot
•	 1x steamer insert
•	 1x rice spoon
•	 1x measuring cup
•	 1x housing
•	 1x mains cable with mains plug and appliance plug

Front view of the device

A Outer cover, with release button G Air outlet

B Inner lid, removable H Inner pot

C Inside with sensor I Rice spoon

D Housing J Steaming insert

E Underside with ventilation openings K Measuring cup

F Latching lugs on outer cover

A

B

E

C

D

F

I

J

K

G

H
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Maximum markings

A Maximum markings in the inner pot 
1.0 litre model

B Maximum markings in the inner pot 
1.8 litre model

C Maximum mark on the steamer insert

The steamer insert has a maximum mark (MAX). There are several maximum markings for the different pro-
grammes in the inner pot. Always observe these maximum markings when preparing food.

Operating and display elements

You can use the control panel to select different programmes or functions and make settings. The buttons are 
described below.

A B C
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"MENU" button

Use this button to select a preset programme.

"KEEP WARM" button with indicator light

You can use this button to select the normal or extended keep warm function or to restart 
the keep warm function.

"CANCEL" button

You can use this button to end the current cooking process or cancel the setting of 
parameters.

"START/REHEAT" button with indicator light

Use this button to start a cooking process or the warm-up function.

"TIMER" button (SELF-CLEAN) with indicator light

Use this button to select the TIMER function or the self-cleaning function.
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"TIME SETTING" arrow buttons with indicator light

Use these two arrow buttons to set the current time or to set up the TIMER function

Display The display shows information about the programme, time, temperature etc..

5.1 OPERATING MODES

The device has the following operating modes:

•	 Off: The appliance is not connected to the power supply. The time is shown on the display.
•	 Standby mode: The appliance does not perform any functions. The time is shown on the display. 

Depending on the last setting used, an arrow mark on the display also indicates the last programme used 
or the GABA BROWN programme.

•	 Setting mode: Settings for programme, cooking time and cooking temperature can be made on the 
appliance.

•	 Operating mode: A programme is being executed.

6. SET UP AND CONNECT THE DEVICE
Unpack the appliance and remove all packaging material. It is best to save the material so that you can store 
the appliance at a later date if you will not be using it for a longer period of time. Keep the packaging material 
away from children; there is a risk of suffocation.
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6.1 REQUIREMENTS FOR THE INSTALLATION SITE

Observe the following points when setting up the appliance:

•	 Place the appliance on a level, clean, non-slip surface that can withstand the weight of the appliance and 
is insensitive to heat. Never place the appliance on tablecloths, carpets, paper, plastic or other flammable 
materials.

•	 Do not place the appliance on or near open fires, electric ovens, heaters or other sources of heat or gas. 
Do not use it in humid environments.

•	 Do not place the appliance near flammable materials such as curtains, drapes or similar. There is a risk of 
fire.

•	 Keep a minimum distance of 10 cm from other objects or walls around the appliance.

6.2 CONNECTION TO THE POWER SUPPLY

The socket outlet circuit must be fused with at least 16 A. Only connect the appliance directly to a wall socket; 
do not use distributors or multiple sockets.

Position the appliance so that the plug is easily accessible so that you can quickly disconnect the appliance 
from the socket if necessary. Do not place any objects on the cable.

Lay the cable so that:

•	 it does not hang over sharp edges or corners of tables or work surfaces or can be damaged in other ways
•	 it does not come into contact with hot surfaces
•	 it does not present a tripping hazard or hang over the edge of tables or work surfaces
•	 it is not exposed to mechanical stresses such as pulling, bending, pinching, etc.
•	 it cannot be bent, twisted or pulled on

7. FIRST-TIME USE
When using the appliance for the first time, vapours or odours may arise due to the burning of production 
residues. This is normal and not a malfunction of the appliance.

Clean the appliance completely before using it for the first time. You can find more information on this in the 
cleaning and maintenance chapter.
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8. OPERATION
To avoid injury, overheating, fire, burns or damage to the appliance, observe the following points when opera-
ting the appliance:

•	 Keep all ventilation openings clear to ensure sufficient air circulation for the appliance.
•	 Do not use the appliance when it’s empty.
•	 Do not pour hot water or hot liquids into the inner pot.
•	 Always use the appliance with the inner lid and the inner pot.
•	 Do not leave the appliance unattended during operation.
•	 Do not cover the appliance with other objects during operation.
•	 Do not lift or move the appliance during operation.
•	 Do not heat any sealed, pressure-tight or pressurised containers in the appliance.
•	 Do not prepare food that is wrapped in plastic film, bags, baking paper, aluminium foil or similar.
•	 Do not prepare food that can form bubbles or overflow, e.g. by using baking powder or baking soda.
•	 Do not prepare food with large quantities of cooking oil.
Before use, make sure that the heating element, the outside of the inner pot, the inside of the housing and the in-
side of the lid are free of dirt, food residues or water pots and that all inlet and outlet openings of the appliance 
are clean.

8.1 CONNECT THE DEVICE

1.	 Connect the device plug to the power input on the back of the induction cooker.

2.	 Connect the mains plug to a suitable socket.

3.	 The device activates standby mode.

8.2 OPENING AND CLOSING THE OUTER LID

The outer cover has a release button. To open the lid, press the centre of this release button. Hold the lid firmly 
with one hand so that it does not open upwards in an uncontrolled manner.

To close the lid, press it down until you hear the release button click into place. The lid can only be closed when 
the inner pot is in the appliance.
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8.3 SET THE TIME

The time is preset at the factory. However, it may happen that the time displayed is no longer correct after 
delivery. You must set the time correctly so that all functions, especially the TIMER function, can be carried out 
correctly. The setting is only possible in standby mode. The time is displayed in 24-hour format.

The setting is made using the TIME SETTING arrow buttons. Each time you press the arrow buttons, the value 
changes in steps of 1 minute. If you keep the buttons pressed, the displayed value changes in of 10 minutes.

1.	 Place the inner pot in the appliance.

2.	 Close the outer lid until you hear it click into place.

3.	 Connect the device to the power supply.

4.	 Briefly press one of the TIMER arrow buttons. 
The time display starts to flash.

5.	 Use the TIMER arrow buttons to set the time.

6.	 When the correct time displayed, release the button.

The updated time is accepted 3 seconds after the last time the button is pressed.

8.4 SETTING AUDIO SIGNALS

You have the option of being informed about certain actions and statuses of the rice cooker with a melody or a 
signal tone. Depending on the setting, the following melodies or signal tones sound:

Audioeinstellungen

PROGRAMME MELODY SIGNAL TONE MUTE

Cooking process or 
self-cleaning started

"Twinkle, twinkle, little 
star"

1 Signal tone 1 Signal tone

Timer started "Twinkle, twinkle, little 
star"

1 Signal tone 1 Signal tone

Cooking process or 
self-cleaning finished

"Amaryllis" 5 Signal tones No sound
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The melody for starting the warm-up function cannot be changed. You can change all other settings from 
standby mode as follows:

1.	 Place the inner pot in the appliance.

2.	 Close the outer lid until you hear it click into place.

3.	 Connect the device to the power supply.

4.	 Press and hold the CANCEL button for at least 3 seconds.

5.	 Repeat step 4 until the desired setting is selected.

The selected setting is indicated as follows after pressing and holding the CANCEL button:

•	 Melody setting: The melody "Amaryllis" is played
•	 Signal tone setting: 3 signal tones sound
•	 Mute setting: 1 signal tone sounds
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8.5 USING RICE PROGRAMMES

8.5.1 OVERVIEW OF THE RICE PROGRAMMES

Rice programmes available

PROGRAMME INGREDIENTS NUMBER OF 
MEASURING 

CUPS

EXPLANATION

WHITE  
REGULAR

White rice, 
long grain

1.0 L: 0.5–5.5

1.8 L: 1–10

For preparing white rice with a normal consistency.

WHITE  
SOFTER

White rice, 
long grain

1.0 L: 0.5–5.5

1.8 L: 1–10

For preparing white rice with a slightly softer 
consistency.

WHITE  
HARDER

White rice, 
long grain

1.0 L: 0.5–5.5

1.8 L: 1–10

For preparing white rice that is less sticky.

QUICK White rice, 
long grain

1.0 L: 0.5–5.5

1.8 L: 1–10

Quick programme for preparing white rice.

CONGEE White rice, 
long grain

1.0 L: 0.5

1.8 L: 0.5–1

For the preparation of rice soup.

BROWN Brown rice, 
medium grain 
/long grain

1.0 L: 1–4

1.8 L: 2–8

For preparing brown rice with a normal consistency.

GABA 
BROWN

Brown rice, 
medium grain 
/long grain

1.0 L: 1–4

1.8 L: 2–8

For preparing brown rice with a slightly softer 
consistency.

MULTI GRAIN Mixed rice 1.0 L: 0.5–4

1.8 L: 2–6

For the preparation of rice mixtures.

QUINOA Quinoa 1.0 L: 1–4

1.8 L: 2–6

For the preparation of quinoa.

Use less water for a slightly firmer consistency, or a 
little more water for a softer consistency.

STEEL CUT 
OATMEAL

Oats, oat 
flakes, oat 
bran, oat 
groats

1,0 L: 0,5–2,5

1,8 L: 1–3

For the preparation of porridge.

Use less water for a slightly firmer consistency, or a 
little more water for a softer consistency.
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8.5.2 INFORMATION ON COOKING TIME

The following overview contains information on the approximate cooking time for the various programmes. 
This information is a guide and may vary depending on the type and quantity of ingredients.

Cooking time of the different programmes

PROGRAMME MODEL 544-QAQ-10 (1.0 L) MODEL 544-QAQ-18 (1.8 L)

WHITE REGULAR approx. 52 bis 59 Minuten approx. 54 bis 60 Minuten

WHITE SOFTER approx. 60 bis 66 Minuten approx. 61 bis 67 Minuten

WHITE HARDER approx. 44 bis 50 Minuten approx. 44 bis 50 Minuten

QUICK approx. 25 bis 37 Minuten approx. 29 bis 44 Minuten

CONGEE approx. 105 bis 111 Minuten approx. 118 bis 125 Minuten

BROWN approx. 85 bis 92 Minuten approx. 88 bis 99 Minuten

GABA BROWN approx. 183 bis 194 Minuten approx. 191 bis 201 Minuten

MULTI GRAIN approx. 65 bis 74 Minuten approx. 65 bis 74 Minuten

QUINOA approx. 38 bis 44 Minuten approx. 38 bis 44 Minuten

STELL CUT OATMEAL approx. 59 bis 66 Minuten approx. 60 bis 66 Minuten

8.5.3 USING RICE PROGRAMMES

The procedure for using these programmes is always the same:

1.	 Fill the inner pot with the appropriate amount of water and ingredients. Do not exceed the maximum mark 
for the respective programme.

2.	 Place the inner pot straight into the appliance and close the outer lid.

3.	 Connect the device to the power supply.

4.	 Press the MENU button repeatedly to select the desired programme.

5.	 Use the TIMER arrow buttons to set the cooking time.

6.	  Press the START/REHEAT button to start the cooking process.

A corresponding audio signal sounds and the indicator light on the START/REHEAT button lights up. 
As soon as the cooking process is complete, the appliance switches to normal keep-warm mode.
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8.6 STEAM COOKING FUNCTION

The appliance allows you to steam cook food such as vegetables, meat or similar. Use the steamer insert for the 
steam cooking function.

You can steam different quantities of food with the appliance. The following table, which lists a few steaming 
times for some ingredients, will give you some guidance. However, sometimes the result can vary, so try for 
yourself how you like it best.

Recommended steaming times for different ingredients

INGREDIENTS QUANTITY DURATION TIPS

Carrots approx. 200 g approx. 20 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Broccoli approx. 200 g approx. 15 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Spinach approx. 100 g approx. 15 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Pumpkin approx. 250 g approx. 15 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Potato approx. 450 g approx. 20 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Sweet potato approx. 300 g approx. 40 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Corn on the cob approx. 200 g approx. 35 minutes Cut the ingredients into even slices or 
cubes.

Chicken Fillet, 
approx. 300 g

approx. 30 minutes Cut the fillet on the underside.

Fish Fillet, 
approx. 150 g

approx. 30 minutes The fillets should be a maximum of 2 cm 
thick.

Shrimps approx. 150 g approx. 25 minutes Steam the prawns in their shells.

Mussels approx. 150 g approx. 20 minutes Remove the housing and line the steamer 
tray with baking paper.

Dumplings approx. 200 g approx. 15 minutes Leave enough space between the 
dumplings so that they don‘t stick together.

Dumplings, 
deep-frozen

approx. 200 g approx. 20 minutes Leave enough space between the 
dumplings so that they don‘t stick together.
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1.	 Pour the following amount of water into the inner pot: 540 ml (3 measuring cups) for the 1.0 L model, 
720 ml (4 measuring cups) for the 1.8 L model.

2.	 Place the inner pot filled with water in the rice cooker and the steamer insert on the inner pot.

3.	 Place the desired ingredients in the steamer basket. Fill the steamer basket evenly and pay attention to the 
maximum mark.

4.	 Install the inner lid and close the outer lid of the rice cooker until it clicks into place.

5.	 Connect the cable to the rice cooker and then to a suitable socket.

6.	 Press the MENU button repeatedly to select the STEAM programme.

The standard cooking time for the programme is shown on the display.

7.	 Use the arrow buttons to set the desired cooking time.

8.	 Press the START/REHEAT button to start the cooking process.

An acoustic signal sounds, the START/REHEAT button indicator lights up and the display shows the 
approximate time until the end of steaming.

9.	 When the cooking time has elapsed, a corresponding audio signal sounds and „0“ flashes on the display. 
End the cooking process with the CANCEL button.

10.	 Open the lid carefully. Hot steam will escape and the inner lid, steamer insert inner pot will be hot.

Note: Once the steam cooking programme has finished, the appliance does not switch to keep warm mode. 
You must therefore actively end the cooking process by pressing the CANCEL button. After the first 30 minutes 
the "0" on the display turns off. Only the arrow mark on the display indicates that the STEAM programme 
has not yet been ended. As long as you do not end the cooking process, you will hear a signal tone every 30 
minutes to remind you to end the programme. We recommend that you remove the finished ingredients as soon 
as the programme ends so that they do not become too soft or disintegrate.
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8.7 SLOW COOKING

In slow cooking, ingredients are cooked at low temperatures over a longer period of time.

1.	 Fill the inner pot with the appropriate amount of water and ingredients. Do not exceed the maximum mark 
(SLOW COOK).

2.	 Place the inner pot straight into the appliance and close the outer lid.

3.	 Connect the device to the power supply.

4.	 Press the SLOW COOK button to select the slow cooking programme.

The display shows "SLOW COOK" and the preset cooking time.

5.	 Use the TIMER arrow buttons to set the cooking time.

6.	 Press the START/REHEAT button to start the cooking process.

A corresponding audio signal sounds, the indicator lamp on the START/REHEAT button lights up and the 
remaining running time is shown on the display.

7.	 End the cooking process with the CANCEL button.

8.	 Open the lid carefully. Hot steam will escape and the inner lid and inner pot will be hot.

Note: Once the slow cooking programme has finished, the appliance switches to keep warm mode. However, 
we do not recommend using the keep warm function as the food could stick. If you do not end the cooking 
process by pressing the CANCEL button, a signal tone will sound every 30 minutes to remind you to end the 
cooking process.

8.8 KEEP WARM FUNCTIONS

The appliance has two keep warm functions: normal and extended function. The functions are only available 
for rice programmes and slow cooking, but not for the steam cooking function.

8.8.1 NORMAL KEEP WARM FUNCTION

At the end of a cooking process, the appliance automatically switches to the normal keep warm function. The 
indicator light on the KEEP WARM button lights up, the display shows "KEEP WARM REGULAR" and the hour 
display "12" flashes. The maximum duration of the normal keep warm function is 12 hours. You can cancel the 
keep warm function at any time by pressing the CANCEL button.
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8.8.2 EXTENDED KEEP WARM FUNCTION

You can also keep cooked food warm beyond the duration of the normal keep warm function. The extended 
keep warm function ensures that the rice does not dry out or burn. The maximum duration of the extended keep 
warm function is 24 hours.

To be able to use this function, the normal keep warm function must switched on, i.e. the indicator lamp on the 
KEEP WARM button lights up, the display shows "KEEP WARM REGULAR" and the hour display "12" flashes.

1.	 Press the KEEP WARM button.

2.	 "KEEP WARM EXTENDED" appears on the display.

It is possible to return to normal keep warm mode from extended mode. The temperature is then regulated by 
the fan in the bottom of the appliance. Please note that the rice may spoil the longer you use the keep warm 
functions.

To display the current time while the keep warm function is switched on, press one of TIME SETTING arrow 
buttons. Press the button again to return to the keep warm display.

8.9 WARM-UP FUNCTION

You can use the reheat function to reheat rice and other dishes. You can only use this function when one of the 
two keep warm functions is in operation, i.e. when the indicator light on the KEEP WARM button is illuminated.

1.	 Press the START/REHEAT button.

The indicator light for the KEEP WARM button turns off, the indicator light for the START/REHEAT button 
flashes and the heating time is shown on the right-hand side of the display.

When the programme has finished, a corresponding audio signal sounds and the indicator light on the 
START/REHEAT button turns off. The normal keep warm mode is switched on again and the indicator on 
the KEEP WARM button lights up.

 You can end the warm-up function at any time pressing:

•	 press the KEEP WARM button and switch directly to normal keep-warm mode, or
•	 the CANCEL button to return to standby mode.

8.10 TIMER FUNCTION

The TIMER function is a useful setting that ensures that your rice or other dishes are ready by a certain time. 
The TIMER function is available for the following programmes: CONGEE, BROWN, GABA BROWN, QUINOA 
and STEEL CUT OATMEAL. You can programme two timers with your rice cooker, TIMER 1 and TIMER 2. The 
default setting for TIMER 1 is 6:00 and for TIMER 2 is 18:00.
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Important: The current time must be set correctly for the TIMER function to work properly. Programme a TIMER 
for a maximum of 13 hours.

Note the following points when using the TIMER function:

•	 Do not use the TIMER function if you want to add other ingredients and/or spices. These could spoil or sink 
to the bottom of the cooking pot, which in turn could lead to an unfavourable cooking result.

•	 During the TIMER function, the rice is already absorbing water. This could cause the rice to become softer 
or the rice bran to settle at the bottom of the cooking pot and burn during cooking.

•	 If the room or water temperature is too low, the rice may not be cooked within set time.
•	 The required cooking time depends on the amount of water used.
•	 If the cooking time of the set programme is longer than the programmed time to, the appliance starts the 

cooking process immediately.
Proceed as follows to programme a timer:

1.	 Press the MENU button repeatedly to select the desired menu programme.

2.	 Press the TIMER button repeatedly to select TIMER 1 or 2. The display shows "Timer 1" or "Timer 2" and the 
indicator light on the START/REHEAT button flashes.

3.	 Use the TIME SETTING arrow buttons to set the desired time for completing the cooking process. Each time 
you press the arrow buttons, the setting increases or decreases by 10 minutes.

4.	 Press the TIMER button.

A signal tone sounds and the indicator light on the START/REHEAT button goes out. The programmed time 
is shown on the display and the indicator light on the TIMER button lights up.

5.	 Now press the START/REHEAT button to start the TIMER function.

The timer is started. When the appliance starts the cooking process, the remaining time is on the display 
and the START/REHEAT button indicator lights up.

You can end the TIMER function prematurely at any time by pressing the CANCEL button.

To the current time while the TIMER function is switched on, press and hold one of the arrow buttons. As soon as 
you release the button, the programmed time for the TIMER function is shown on the display again.

8.11 ENDING THE COOKING PROCESS

During a cooking process, you can press the CANCEL button at any time to end the cooking process prema-
turely. Please note that the cooking process cannot be continued afterwards and you will have to make all 
settings again.

Once the set cooking time has elapsed, depending on the audio settings, a corresponding audio signal sounds 
and the appliance activates the normal keep warm function. If you do not want the food to stay warm, always 
press the CANCEL button after the cooking time has elapsed to end the cooking process completely.

Open the lid carefully so that you don‘t burn yourself on the escaping vapour.
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9. CLEANING AND MAINTENANCE
DANGER! The appliance must not be immersed in water or cleaned in the dishwasher. This can cause electric 
shocks and malfunctions.

WARNING! Allow the appliance to cool down before cleaning to avoid burning and deformation of the 
surface due to sudden temperature differences.

NOTE: Do not use aggressive cleaning agents, sharp objects, metal brushes or scratch pads. This can 
damage the surface coating of the inner pot and the casing.

9.1 CLEANING

Clean the appliance after each use. Improper cleaning can damage the appliance and and its components

1.	 Press the CANCEL button to end the current cooking process.

2.	 Disconnect the cable from the power supply and from the device.

3.	 Allow the entire appliance, including removable parts, to cool down to room temperature.

9.1.1 CLEANING THE APPLIANCE

1.	 Clean the inner pot, steamer insert, spoon and measuring cup in warm dishwater. The parts are not 
dishwasher-safe.

2.	 Clean the inside and outside of the housing with a clean, slightly damp cloth.

3.	 Remove stubborn dirt from the sensor on the inside of the device using a cotton bud.

4.	 Only clean the cable and plugs with a clean, dry cloth.

5.	 Allow the appliance to dry completely further use.

9.1.2 CLEANING THE INNER AND OUTER LID

The inner lid can be removed for cleaning. There is a seal and an outlet opening on the inside of the outer lid. 
These cannot be removed.

Remove the inner cover

•	 Hold the outer lid firmly with both hands.
•	 Press with both thumbs on the catches of the inner lid and pull out the lid.
Clean the lid

•	 Clean the inner lid with a soft cloth and warm rinsing water.
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•	 Clean the seal and the outlet opening with a clean, soft cloth.
•	 Stubborn dirt in the outlet opening can be removed with a cotton bud.
Fasten the inner cover

•	 Insert the hinges on the underside of the inner lid into the designated position in the outer lid.
•	 Fold the inner lid upwards until the latches engage in the outer lid.

9.1.3 SELF-CLEANING FUNCTION

The appliance has a self-cleaning function. Proceed as follows:

1.	 Connect the device to the power supply.

2.	 Fill the inner pot with water

3.	 Press and hold the TIMER button for at least 2 seconds.

The display shows "C 50", which indicates the self-cleaning mode and the cleaning time (50 minutes). The 
indicator light on the START/REHEAT button flashes.

4.	 Press the START/REHEAT button.

The appliance starts the self-cleaning function. The indicator light on the START/REHEAT button lights up 
and the timer runs backwards on the display.

5.	 When the display shows "C 0" and the value 0 flashes, press the CANCEL button.

Self-cleaning mode is cancelled and the current time appears on the display.

6.	 Allow the appliance to cool down completely.

7.	 Dispose of the water and clean the appliance according to the instructions in this user manual.

If you do not end self-cleaning mode with the CANCEL button, a signal tone will sound every 30 minutes to 
prompt you to end the mode.

You can end the self-cleaning function prematurely by pressing the CANCEL button. In this case, the START/
REHEAT button turns off and the current time is shown on the display.

9.2 MAINTENANCE

Repair work on the appliance, in particular the electrical components, may only be carried out by the 
manufacturer. If faults occur or the appliance is damaged, stop operation immediately and contact customer 
service. 

If you need spare parts, please also contact customer service.
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10. TROUBLESHOOTING
If a fault or problem occurs, please refer to the following overview for possible causes and troubleshooting 
measures. If you unable to resolve a problem, please contact the costumer service: support@reishunger.de
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Troubleshooting

INTERRUPTION CAUSE REMEDY

The device does not work. Power cable not properly 
connected.

Insert the plug the right way round 
into an earthed socket.

Operation not started. Start operation with the START/
PAUSE button.

Cooking process cannot started. Plug not (correctly) connected. Insert the plug the right way round 
and fully into the socket.

Lid not closed properly. Make sure that the inner pot is 
inserted correctly and that the lid 
of the appliance is fully closed 
(latched).

Cooking process not started. Make sure that you press the 
START/REHEAT button after 
selecting a programme.

Vapour and/or liquids escape 
between the lid and the housing.

Cover of the appliance is dirty 
and/or clogged.

Clean the seal and the outlet 
opening in the outer lid as 
described in this user manual

Inner pot deformed. Do not use the device and contact 
customer service.

Wrong amount of water in the 
appliance.

Stop the cooking process, 
disconnect the appliance from 
the power supply and allow it 
to cool down. Remove water or 
ingredients. When filling, make 
sure that the MAX mark is not 
exceeded.

Noises during the cooking 
process.

-- Noise can be caused by the micro-
processor in the appliance, which 
controls the performance of the 
appliance. In addition, the fan 
causes noise as it dissipates heat.
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INTERRUPTION CAUSE REMEDY

The extended keep warm function 
cannot be started.

Maximum keep warm time 
expired.

Once the maximum duration of 
12 hours for the normal keep 
warm function has elapsed, the 
extended keep warm function can 
no longer be switched on.

Steam cooking function used. The keep warm functions are only 
available for rice programmes 
and slow cooking, but not for the 
steam cooking function.

Food is undercooked or 
overcooked.

Wrong amount of water. Make sure that you use the right 
amount of water for the amount of 
ingredients used.

Set cooking time not measured. Make sure that you set the time 
accordingly for the amount of 
ingredients used.

Time not set/incorrectly set. The time must be set correctly for 
the device to work properly.

The mains plug, the appliance 
plug and/or the cable are very 
hot.

Malfunctions or damage to the 
device.

Danger: Fire or electric shocks 
can be caused.

Stop operation immediately, pull 
the plug out of the socket and 
contact customer service.

The cable is damaged and/or the 
device switches on or off when the 
cable is touched.

The housing of the appliance is 
deformed or unusually hot.

Burnt odours.

Parts of the rice cooker are 
broken, loose and/or otherwise 
damaged.

The fan on the underside of the 
rice cooker does not work during 
operation.
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INTERRUPTION CAUSE REMEDY

Display switches off when the 
mains plug is from the socket or 
the appliance plug is disconnected 
from the appliance.

Integrated lithium battery empty. You can continue to use the device 
normally by connecting it to the 
power supply and set the time. 
Do not attempt to replace the 
battery yourself. If you have any 
further questions, please contact 
our customer service via  
support@reishunger.de.

Abnormal indication on the 
display.

Malfunction Pull the plug out of the socket and 
put it back in. The display should 
then function normally again.

Error display E06 Voltage error Only connect the appliance to 
an earthed socket with a mains 
voltage in accordance with the 
information on the rating plate.

Error display H01/H02 Temperature too high. Press the CANCEL button, care-
fully open the lid of the appliance 
and allow the appliance to cool 
down completely.

Error display H04 Inner pot not installed. Place the inner pot in the appli-
ance.

7:00 flashes on the display Time not set correctly. Set the time.

Error display E01/E02/E07 Malfunction is present. Contact customer service via 
support@reishunger.de.

10.1 POWER FAILURE

The appliance has an integrated lithium battery. Information such as the current time and menu settings are 
retained if the power fails or if you disconnect the rice cooker from the power supply.
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11. DECOMMISSIONING AND STORAGE
Improper storage can damage the appliance and impair its function.

11.1 DECOMMISSIONING

Proceed as follows to decommission the appliance:

1.	 End the current cooking process with the CANCEL button.

2.	 Disconnect the cable from the power supply and from the device.

3.	 Allow the entire appliance, including removable parts, to cool down to room temperature.

11.2 STORAGE

Proceed as follows to store the device:

1.	 Take the appliance out of operation.

2.	 Allow the entire appliance, including removable parts, to cool down to room temperature.

3.	 Store the device including the cable in a dry, clean place at room temperature. It is best to use the original 
packaging for this.

4.	 Do not place any heavy objects on the appliance.
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12. DISPOSAL
The symbol of a crossed-out trash bin indicates that a device and its accessories (e.g. 
charger, USB cable) must not be disposed of in household waste at the end of their 
life cycle. To avoid harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal and to promote the sustainable reuse of material resources, the product and its 
accessories must be separated from other types of waste and recycled responsibly.

Please return the device to us for disposal. Please contact our customer service via support@ reishunger.de to 
receive all further information for the return.
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1. VEILIGHEID
•	 Lees deze instructies zorgvuldig en neem de veiligheidsvoorschriften in acht.
•	 Veilig bewaren voor later gebruik.
•	 Vermeld deze instructies bij het doorgeven van het product.

De volgende veiligheidsinformatie beschrijft mogelijke gevaren en restrisico's die kunnen optreden bij het 
gebruik van het apparaat. Om persoonlijk letsel en materiële schade te voorkomen, dien je de hier vermelde 
instructies zorgvuldig te lezen en op te volgen bij het gebruik van het apparaat.

Neem alle veiligheidsinformatie en waarschuwingen in deze instructies in acht.

1.1 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

Het apparaat, de accessoires en het verpakkingsmateriaal zijn geen speelgoed. Kinderen mogen er niet mee 
spelen, omdat kinderen zichzelf of anderen kunnen verwonden of het apparaat kunnen beschadigen. Houd het 
apparaat met alle onderdelen, accessoires en verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen.

Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door kinderen onder toezicht worden uitgevoerd.

Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact met een netspanning die overeenkomt met de specifi-
caties op het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt zich aan de achterkant van het apparaat.

Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde accessoires.

Breng geen wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat aan.

Als het apparaat beschadigd is of niet goed functioneert, gebruik het dan niet en repareer het niet zelf. Onde-
rhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door de fabrikant of zijn klantenservicecentrum worden 
uitgevoerd.

Het apparaat mag niet worden gevoed via een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden aangeslo-
ten op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een apparaat.

Steek geen vreemde voorwerpen zoals paperclips, draden, naalden en dergelijke in de openingen van het 
apparaat. Dit kan elektrische schokken, kortsluiting of storingen veroorzaken.

Plaats tijdens het gebruik geen zakken, blikjes of flessen in de binnenpot of op het stoominzet. Er bestaat 
explosiegevaar.
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Haal altijd de stekker uit het stopcontact als je het apparaat niet gebruikt, voordat je het verplaatst en voordat 
je het schoonmaakt, opbergt, repareert of problemen oplost om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk 
wordt ingeschakeld.

1.2 ELEKTRISCHE GEVAREN

Er bestaat gevaar voor elektrische schokken als het apparaat verkeerd wordt gebruikt. Neem de volgende 
veiligheidsinstructies in acht:

Steek de stekker volledig in het stopcontact om oververhitting, kortsluiting, brand en andere gevaren door een 
losse aansluiting te voorkomen.

De behuizing mag niet in water worden ondergedompeld, onder stromend water worden gehouden of met 
natte handen worden vastgepakt.

Het apparaat mag alleen gebruikt in een omgeving zonder condensatie. Ruimtes met een hoge luchtvochtig-
heid (bijv. badkamers) zijn niet geschikt voor gebruik.

Er mogen geen vloeistoffen op de stekkers van het apparaat of op het stopcontact terechtkomen.

Raak het snoer, de netstekker of de stekker van het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Trek altijd aan de stekker en niet aan het snoer als je de stekker uit het stopcontact of de stekker uit het appa-
raat trekt.

Gebruik het apparaat niet als de kabel en/of het verwarmingselement beschadigd zijn.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze onmiddellijk worden vervangen door de fabrikant of diens 
klantenservice.

1.3 GEVAREN DOOR HETE MEDIA

Tijdens het gebruik kunnen hete media zoals hete dampen of vloeistoffen naar buiten spuiten en verwondingen 
en brandwonden veroorzaken.

Open het deksel van het apparaat altijd voorzichtig.

Houd uw handen en gezicht uit de buurt van de uitlaatopeningen in het deksel van het apparaat.
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1.4 GEVAREN DOOR HETE OPPERVLAKKEN

De volgende onderdelen of oppervlakken worden heet tijdens het gebruik van het apparaat:

•	 Alle zijden van de behuizing
•	 Buitenste afdekking inclusief luchtuitlaat bovenaan
•	 Binnendeksel, binnenpot en stoominzet
Raak tijdens het gebruik geen hete oppervlakken aan, maar bedien het apparaat altijd met de bijgeleverde 
handgrepen. Laat hete onderdelen volledig afkoelen voor reiniging en onderhoud.

1.5 ETIKETTERING

De volgende labels of symbolen bevinden zich op het apparaat of op de verpakking. Deze labels of symbolen 
mogen niet worden verwijderd.

Instructies lezen

Lees de instructies om het apparaat veilig en correct te gebruiken.

Voedselveilig

De materialen zijn voedselveilig en geschikt voor contact met voedsel.

Schoonmaken voor eerste gebruik

Neem het apparaat af met een vochtige doek en reinig alle verwijderbare onderdelen.
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Niet weken

Het onderdompelen of vullen van het apparaat met water leidt tot onherstelbare en 
brengt elektrische gevaren met zich mee.

Niet geschikt voor gebruik in de magnetron

Het apparaat en de onderdelen ervan mogen niet in de magnetron worden gebruikt.

Niet vaatwasmachinebestendig

Reinig het apparaat met de hand om de coating en elektrische onderdelen te 
beschermen.

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen

Milde reinigingsmiddelen beschermen de materialen en het apparaat.

Gebruik geen scherpe voorwerpen

Vermijd scherpe messen of metalen gereedschap om schade te voorkomen.
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Geen externe directe warmte

Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan externe warmtebronnen.

Pas op voor hete oppervlakken

Delen die aan directe hitte worden blootgesteld, kunnen erg heet worden en brandwon-
den veroorzaken. Vermijd direct contact en bescherm jezelf bijvoorbeeld met ovenwan-
ten.

Geen wijzigingen aan het apparaat

Als het apparaat defect is, neem dan contact op met support@reishunger.de.

CE-etikettering

Het apparaat voldoet aan de basiseisen van de EU-richtlijnen voor veiligheid, gezond-
heid en milieubescherming.

RoHS-conformiteit

Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijnen voor de beperking van gevaarlijke stoffen.
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Elektrische apparaten mogen niet met het gewone huishoudelijke afval worden wegge-
gooid. Breng het apparaat naar een geschikt inzamelpunt voor afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur, in overeenstemming met de WEEE-richtlijnen (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). Volg de plaatselijke voorschriften voor het correct 
afvoeren en recyclen van elektrische apparaten

Verwijdering van elektrische apparaten

Verwijder het apparaat volgens de lokale voorschriften voor elektrische afval. Volg de 
instructies in het hoofdstuk 'Afvoer'.

2. BEDOELD GEBRUIK
Het apparaat is een inductie rijstkoker voor het bereiden van rijst en andere gerechten. Het mag alleen worden 
gebruikt in privéhuishoudens. Elk gebruik voor andere doeleinden is niet in overeenstemming met de  
bestemming.

De volgende voorzienbare verkeerde toepassingen zijn niet toegestaan:

•	 Het apparaat aansluiten op een andere voeding dan aangegeven op het typeplaatje
•	 Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat
•	 Gebruik van accessoires die niet bij de levering zijn inbegrepen
•	 Gebruik van het apparaat op ongeschikte locaties, zoals buiten
•	 Gebruik van het apparaat in hotels, motels, pensions en door hun gasten, evenals in commerciële of agra-

rische bedrijven
Deze gebruiksaanwijzing is van toepassing op de volgende modellen:

•	 Modell 544-QAQ-10 (1 L)
•	 Modell 544-QAQ-18 (1,8 L)
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3. TECHNISCHE GEGEVENS

SPECIFICATIE MODEL 544-QAQ-10 MODEL 544-QAQ-18

Afmetingen (L x B x H) 235 x 310 x 200 mm 265 x 340 x 225 mm

Gewicht 4,4 kg 5,5 kg

Volume binnenpot 1 L 1,8 L

Nominale spanning 220–230 V~

Nominale frequentie 50/60 Hz

Nominaal vermogen 1060 ... 1080 W 1290 ...1310 W

Energieverbruik (warmhoudfunctie) 34 W 44 W

Omgevingstemperatuur (min/max) +5 °C ... +40 °C

Relatieve vochtigheid (max) 80 % RL (nicht kondensierend)

Toepassingsgebied Binnenruimte

4. KLANTENSERVICE
Als je vragen over je apparaat, reserveonderdelen nodig hebt of problemen hebt met het apparaat, neem dan 
contact op met onze klantenservice:

e-mail: support@reishunger.de

Telefoon: +49 421 2080 2491
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5. OVERZICHT APPARAAT
De levering van het apparaat omvat:

•	 1x gebruiksaanwijzing
•	 1x binnenpot
•	 1x stoominzet
•	 1x rijstlepel
•	 1x maatbeker
•	 1x behuizing
•	 1x netsnoer met netstekker en stekker van het apparaat

Vooraanzicht van het apparaat

A Buitenste deksel, met ontgrendelingsknop G Luchtuitlaat

B Binnendeksel, verwijderbaar H Binnenpot

C Binnenkant met sensor I Rijstlepel

D Behuizing J Stoominzet

E Onderkant met ventilatieopeningen K Maatbeker

F Vergrendelingsnokken buitendeksel

A

B

E

C

D

F

I

J

K

G

H
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Maximale markeringen

A Maximale markeringen in de binnenpot 
model 1,0 liter

B Maximale markeringen in de binnenpot 
model 1,8 liter

C Maximummarkering op de stoominzet

De stoominzet heeft een maximummarkering (MAX). De binnenpot heeft verschillende maximummarkeringen 
voor de verschillende programma's. Let altijd op deze maximummarkeringen bij het bereiden van voedsel.

Bedienings- en weergave-elementen

Je kunt het bedieningspaneel gebruiken om verschillende programma's of functies te selecteren en instellingen 
te maken. De knoppen worden hieronder beschreven.

A B C
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Knop "MENU"

Gebruik deze knop om een voorgeprogrammeerd programma te selecteren.

Knop "KEEP WARM" met indicatielampje

Je kunt deze knop gebruiken om de normale of verlengde warmhoudfunctie te selecte-
ren of om de warmhoudfunctie opnieuw te starten.

Knop "CANCEL"

Je kunt deze knop gebruiken om het huidige kookproces te beëindigen of de instelling 
van parameters te annuleren.

Knop "START/REHEAT" met indicatielampje

Gebruik deze knop om een kookproces of de opwarmfunctie te starten.

"TIMER" knop (SELF-CLEAN) met indicatielampje

Gebruik deze knop om de TIMER-functie of de zelfreinigingsfunctie te selecteren.
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"TIME SETTING" pijltoetsen met indicatielampje

Gebruik deze twee pijltjestoetsen om de huidige tijd in te stellen of te maken voor de 
TIMER-functie.

Display Het display toont informatie over het programma, de tijd, de temperatuur, enz.

5.1 MODI

Het apparaat heeft de volgende modi:

•	 Uit: Het apparaat is niet aangesloten op de stroomvoorziening. De tijd wordt weergegeven op het display.
•	 Stand-by modus: Het apparaat voert geen enkele functie uit. De tijd wordt op het display weergegeven. 

Afhankelijk van de laatst gebruikte instelling geeft een pijl op het display ook het laatst gebruikte pro-
gramma of het GABA BROWN programma aan.

•	 Instelmodus: Op het apparaat kunnen instellingen voor programma, kooktijd en kooktemperatuur worden 
gemaakt.

•	 Modus: Er wordt een programma uitgevoerd.

6. HET APPARAAT INSTELLEN EN AANSLUITEN
Pak het apparaat uit en verwijder al het verpakkingsmateriaal. Bewaar het verpakkingsmateriaal zodat je het 
apparaat later kunt opbergen als je van plan bent het langere tijd niet te gebruiken. Houd het verpakkingsma-
teriaal uit de buurt van kinderen; er bestaat verstikkingsgevaar.
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6.1 VEREISTEN VOOR DE INSTALLATIELOCATIE

Neem de volgende punten in acht bij het opstellen van het apparaat:

•	 Plaats het apparaat op een vlakke, schone, antislip ondergrond die bestand is tegen het gewicht van het 
apparaat en die ongevoelig is voor warmte. Plaats het apparaat nooit op tafelkleden, tapijten, papier, 
plastic of andere brandbare materialen.

•	 Plaats het apparaat niet op of in de buurt van open vuur, elektrische ovens, verwarmingstoestellen of 
andere warmte- of gasbronnen. Gebruik het apparaat niet in vochtige omgevingen zoals een badkamer.

•	 Plaats het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen zoals gordijnen, vitrages en dergelijke. Er 
bestaat brandgevaar.

•	 Houd minimaal 10 cm afstand van andere voorwerpen of muren rondom het apparaat.

6.2 AANSLUITING OP DE STROOMVOORZIENING

Het circuit van de wandcontactdoos moet gezekerd zijn met minstens 16 A. Sluit het apparaat alleen rechts-
treeks op een wandcontactdoos aan; gebruik geen verdelers of stekkerdozen.

Plaats het apparaat zo dat de stekker gemakkelijk toegankelijk is, zodat je het apparaat snel van het stroomnet 
kunt loskoppelen indien nodig. Zet geen voorwerpen op het kabel.

Leg de kabel zo neer dat:

•	 het niet over scherpe hoeken of randen van tafels of werkbladen hangt of anderszins beschadigd kan 
worden het komt niet in contact met hete oppervlakken

•	 het niet in contact komt met hete oppervlakken
•	 het geen struikelgevaar oplevert of over de rand van tafels of werkbladen hangt
•	 het niet wordt blootgesteld aan mechanische belasting, zoals trekken, buigen, klemmen, knijpen, enz.
•	 het niet kan worden geknikt, gedraaid of eraan getrokken kan worden

7. EERSTE GEBRUIK
Wanneer je het apparaat voor het eerst gebruikt, kunnen er dampen of geuren ontstaan door de verbranding 
van productieresten. Dit is normaal en geen storing van het apparaat.

Reinig het apparaat volledig voordat je het voor het eerst gebruikt. Meer informatie hierover vind je in het 
hoofdstuk reiniging en onderhoud.
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8. BEDIENING
Neem de volgende punten in acht bij het bedienen van het apparaat om letsel, oververhitting, brand, brand-
wonden of schade aan het apparaat te voorkomen:

•	 Houd alle ventilatieopeningen vrij om voldoende luchtcirculatie voor het apparaat te garanderen.
•	 Gebruik het apparaat niet als het leeg is.
•	 Gebruik het apparaat altijd met het binnendeksel en de binnenpot.
•	 Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter.
•	 Bedek het apparaat niet met andere voorwerpen tijdens het gebruik.
•	 Til of beweeg het apparaat niet tijdens het gebruik.
•	 Verwarm geen verzegelde, drukdichte of onder druk staande verpakkingen in het apparaat.
•	 Bereid geen voedsel dat verpakt is in plastic folie, zakken, bakpapier, aluminiumfolie of iets dergelijks.
•	 Bereid geen voedsel dat bubbels kan vormen of kan overlopen, bijvoorbeeld door bakpoeder of zuiver-

ingszout te gebruiken.
•	 Bereid geen gerechten met grote hoeveelheden bakolie.
Controleer voor gebruik of het verwarmingselement, de buitenkant van de binnenpot, de binnenkant van de 
behuizing en de binnenkant van het deksel vrij zijn van vuil, etensresten of waterdruppels en of alle in- en 
uitlaatopeningen van het apparaat schoon zijn.

8.1 APPARAAT AANSLUITEN

1.	 Sluit de apparaatstekker aan op de netaansluiting aan de achterkant van de inductie rijstkoker.

2.	 Sluit de netsnoer aan op een geschikte stopcontact.

3.	 Het apparaat schakelt over naar de standby-modus.

8.2 BUITENSTE DEKSEL OPENEN EN SLUITEN

De buitenste deksel heeft een ontgrendelknop. Druk op het midden van deze ontgrendelknop om het deksel te 
openen. Houd het deksel stevig met één hand vast zodat het niet ongecontroleerd naar boven opengaat.

Om het deksel te sluiten, druk je het naar beneden totdat je de ontgrendelknop hoort vastklikken. Het deksel 
kan alleen worden gesloten als de binnenpot in het apparaat zit.
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8.3 TIJD INSTELLEN

De tijd is vooraf ingesteld. Het kan echter gebeuren dat de weergegeven tijd na levering niet meer correct is. Je 
moet de juiste tijd zodat alle functies, vooral de TIMER-functie, correct kunnen worden uitgevoerd. De instelling 
is alleen mogelijk in de stand-bymodus. De tijd wordt weergegeven in 24-uurs formaat.

De instelling gebeurt met de pijltjestoetsen TIME SETTING. Telkens wanneer je op de pijltjestoetsen drukt, 
verandert de waarde in stappen van 1 minuut. Als je de knoppen ingedrukt houdt, verandert de weergegeven 
waarde in van 10 minuten.

1.	 Plaats de binnenpot in het apparaat.

2.	 Sluit het buitenste deksel tot je hoort dat het vastklikt.

3.	 Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

4.	 Druk kort op een van de pijltjestoetsen TIMER.

De tijdweergave begint te knipperen.

5.	 Gebruik de pijltjestoetsen TIMER om de tijd in te stellen.

6.	 Laat de knop los wanneer de juiste tijd weergegeven is.

De bijgewerkte tijd wordt 3 seconden na de laatste druk op de knop overgenomen.

8.4 AUDIOSIGNALEN INSTELLEN

 Je hebt de mogelijkheid om geïnformeerd te worden over bepaalde acties en statussen van de rijstkoker met 
een melodie of een signaaltoon. Afhankelijk van de instelling klinken de volgende melodieën of signaaltonen:

Audio-instellingen

PROGRAMMA MELODIE SIGNAALTOON GEDEMPT

Kookproces of 
zelfreiniging gestart

"Twinkle, twinkle, little 
star"

1 signaaltoon 1 signaaltoon

Timer gestart "Twinkle, twinkle, little 
star"

1 signaaltoon 1 signaaltoon

Kookproces of 
zelfreiniging voltooid

"Amaryllis" 5 signaaltoon Geen geluid



18

De melodie voor het starten van de opwarmfunctie kan niet worden gewijzigd. Je kunt alle andere instellingen 
als volgt wijzigen vanuit de stand-bymodus:

1.	 Plaats de binnenpot in het apparaat.

2.	 Sluit het buitenste deksel tot je hoort dat het vastklikt.

3.	 Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

4.	 Houd de CANCEL-knop gedurende minstens 3 seconden ingedrukt.

5.	 Herhaal stap 4 tot de gewenste instelling is geselecteerd.

De geselecteerde instelling wordt als volgt weergegeven nadat je de CANCEL-knop ingedrukt hebt gehouden:

•	 Melodie-instelling: De melodie "Amaryllis" wordt afgespeeld
•	 Signaaltooninstelling: er klinken 3 signaaltonen
•	 Dempen instelling: 1 signaaltoon klinkt
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8.5 RIJSTPROGRAMMA'S

8.5.1 OVERZICHT VAN DE RIJSTPROGRAMMA'S

Rijstprogramma's beschikbaar

PROGRAMMA INGREDIËNTEN AANTAL 
MAATBEKERS

UITLEG

WHITE  
REGULAR

Witte rijst, 
lange korrel

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Voor de bereiding van witte rijst met normale 
consistentie.

WHITE  
SOFTER

Witte rijst, 
lange korrel

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Voor de bereiding van witte rijst met een licht zachtere 
consistentie.

WHITE  
HARDER

Witte rijst, 
lange korrel

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Voor de bereiding van witte rijst met minder elasticiteit 
en kleverigheid.

QUICK Witte rijst, 
lange korrel

1,0 L: 0,5–5,5

1,8 L: 1–10

Snel programma voor de bereiding van witte rijst.

CONGEE Witte rijst, 
lange korrel

1,0 L: 0,5

1,8 L: 0,5–1

Voor de bereiding van rijstsoep.

BROWN Bruine rijst, 
medium 
korrel/lange 
korrel

1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–8

Voor de bereiding van bruine rijst met normale

consistentie.

GABA 
BROWN

Bruine rijst, 
medium 
korrel/lange 
korrel

1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–8

Voor het bereiden van bruine rijst met een iets 
zachtere consistentie.

MULTI GRAIN Gemengd rijst 1,0 L: 0,5–4

1,8 L: 2–6

Voor de bereiding van rijstmengsels..

QUINOA Quinoa 1,0 L: 1–4

1,8 L: 2–6

FVoor de bereiding van quinoa.

Gebruik minder water voor een iets stevigere 
consistentie of iets meer water voor een zachtere 
consistentie.
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STEEL CUT 
OATMEAL

Haver, 
havervlokken, 
haverzemelen, 
havergrutten

1,0 L: 0,5–2,5

1,8 L: 1–3

Voor de bereiding van pap.

Gebruik minder water voor een iets stevigere 
consistentie of een beetje meer water voor een 
zachtere consistentie.

8.5.2 INFORMATIE OVER KOOKTIJD

Het volgende overzicht bevat informatie over de geschatte bereidingstijd voor de verschillende programma's. 
Deze informatie is een richtlijn en kan variëren afhankelijk van het type en de hoeveelheid ingrediënten.

Kooktijd van de verschillende programma's

PROGRAMMA MODELL 544-QAQ-10 (1,0 L) MODELL 544-QAQ-18 (1,8 L)

WHITE REGULAR ongeveer 52 bis 59 minuten ongeveer 54 bis 60 minuten

WHITE SOFTER ongeveer 60 bis 66 minuten ongeveer 61 bis 67 minuten

WHITE HARDER ongeveer 44 bis 50 minuten ongeveer 44 bis 50 minuten

QUICK ongeveer 25 bis 37 minuten ongeveer 29 bis 44 minuten

CONGEE ongeveer 105 bis 111 minuten ongeveer 118 bis 125 minuten

BROWN ongeveer 85 bis 92 minuten ongeveer 88 bis 99 minuten

GABA BROWN ongeveer 183 bis 194 minuten ongeveer 191 bis 201 minuten

MULTI GRAIN ongeveer 65 bis 74 minuten ongeveer 65 bis 74 minuten

QUINOA ongeveer 38 bis 44 minuten ongeveer 38 bis 44 minuten

STEEL CUT OATMEAL ongeveer 59 bis 66 minuten ongeveer 60 bis 66 minuten

8.5.3 GEBRUIK VAN RIJSTPROGRAMMA'S

De procedure voor het gebruik van deze programma's is altijd hetzelfde:

1.	 Vul de binnenpot met de juiste hoeveelheid water en ingrediënten. Overschrijd de maximummarkering 
voor het betreffende programma niet.

2.	 Plaats de binnenpot recht in het apparaat en sluit het buitendeksel.

3.	 Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

4.	 Druk herhaaldelijk op de knop MENU om het gewenste programma te selecteren.

5.	 Gebruik de pijltjestoetsen TIMER om de bereidingstijd in te stellen.

6.	 Druk op de knop START/REHEAT om het kookproces te starten..
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Er klinkt een overeenkomstig geluidssignaal en het controlelampje op de START/REHEAT toets gaat 
branden. Zodra het kookproces voltooid is, schakelt het apparaat over naar de normale warmhoudmodus.
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8.6 STOOMKOOKFUNCTIE

Met het apparaat kun je voedsel zoals groenten, vlees, vis of gebak met stoom bereiden. Gebruik de stoomin-
zet voor de stoomkookfunctie.

Je kunt verschillende hoeveelheden voedsel stomen met het apparaat. De tabel, met stoomkooktijden voor 
sommige ingrediënten, geeft je wat houvast. Soms kan het resultaat echter variëren, dus probeer zelf uit wat je 
het lekkerst vindt.

Aanbevolen stoomtijden voor verschillende ingrediënten

INGREDIËNT HOEVEELHEID DUUR TIPS

Wortelen ongeveer 200 g ongeveer
20 minuten

Snijd de ingrediënten in gelijke plakjes of 
blokjes.

Broccoli ongeveer 200 g ongeveer
15 minuten

Snijd de ingrediënten in gelijke plakjes of 
blokjes.

Spinazie ongeveer 100 g ongeveer
15 minuten

--

Pompoen ongeveer 250 g ongeveer
15 minuten

Snijd de ingrediënten in gelijke plakjes of 
blokjes.

Aardappel ongeveer 450 g ongeveer
20 minuten

Snijd de ingrediënten in gelijke plakjes of 
blokjes.

Zoete aardappel ongeveer 300 g ongeveer
40 minuten

Snijd de ingrediënten in gelijke plakjes of 
blokjes.

Maïskolf ongeveer 200 g ongeveer
35 minuten

--

Kip Filet, ongeveer 
300 g

ongeveer
30 minuten

Snijd de filet aan de onderkant in.

Vis Filet, ongeveer 
150 g

ongeveer
30 minuten

De filets mogen maximaal 2 cm dik.

Garnalen ongeveer 150 g ongeveer
25 minuten

Stoom de garnalen in hun schelp.

Mosselen ongeveer 150 g ongeveer
20 minuten

Verwijder de behuizing.

Dumplings ongeveer 200 g ongeveer
15 Minuten

Laat genoeg ruimte tussen de dumplings 
zodat ze niet aan elkaar plakken.

Dumplings, 
diepgevroren

ongeveer 200 g ongeveer
20 minuten

Laat genoeg ruimte tussen de dumplings 
zodat ze niet aan elkaar plakken.
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1.	 Giet de volgende hoeveelheid water in de binnenpot: 540 ml (3 maatbekers) voor het model van 1,0 liter, 
720 ml (4 maatbekers) voor het model van 1,8 liter.

2.	 Plaats de binnenpot gevuld met water in de rijstkoker en de stoominzet op de binnenpot.

3.	 Doe de gewenste ingrediënten in het stoommandje. Vul het stoommandje gelijkmatig en let op de maxi-
mummarkering.

4.	 Installeer het binnendeksel en sluit het buitendeksel van de rijstkoker tot het vastklikt.

5.	 Sluit de kabel aan op de rijstkoker en vervolgens op een geschikt stopcontact.

6.	 Druk herhaaldelijk op de MENU knop om het STEAM programma te selecteren.

De standaard bereidingstijd voor het programma wordt op het display weergegeven.

7.	 Gebruik de pijltjestoetsen om de gewenste kooktijd in te stellen.

8.	 Druk op de knop START/REHEAT om het kookproces te starten.

Er klinkt een geluidssignaal, het controlelampje van de START/REHEAT-knop licht op en op het display 
wordt de geschatte tijd tot het einde van het stomen weergegeven.

9.	 Als de kooktijd is verstreken, klinkt er een overeenkomstig geluidssignaal en knippert "0" op het display. 
Beëindig het kookproces met de knop CANCEL.

10.	 Open het deksel voorzichtig. Hete stoom zal ontsnappen en het binnendeksel, de stoominzet de binnenpot 
zullen heet zijn.

Opmerking: Zodra het stoomkookprogramma is beëindigd, schakelt het apparaat niet over naar de 
warmhoudmodus. Je moet het kookproces dus actief beëindigen door op de CANCEL-toets te drukken. Nadat 
de eerste 30 minuten zijn verstreken, verdwijnt de weergave "0". Alleen de pijl op het display geeft aan dat het 
stoomprogramma nog niet is beëindigd. Zolang je het kookproces niet beëindigt, klinkt er elke 30 minuten een 
signaaltoon om je eraan te herinneren het programma te beëindigen. We raden je aan de afgewerkte 
ingrediënten te verwijderen zodra het programma is beëindigd, zodat ze niet te zacht worden of uit elkaar 
vallen.



24

8.7 LANGSAAM GAREN

Bij langzaam garen worden ingrediënten gedurende langere tijd op lage temperatuur gekookt.

1.	 Vul de binnenpot met de juiste hoeveelheid water en ingrediënten. Overschrijd de maximummarkering 
(SLOW COOK) niet.

2.	 Plaats de binnenpot recht in het apparaat en sluit het buitendeksel.

3.	 Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

4.	 Druk op de knop “SLOW COOK” om het programma voor langzaam garen te selecteren.

Op het display verschijnt "SLOW COOK" en de vooraf ingestelde kooktijd.

5.	 Gebruik de pijltjestoetsen TIMER om de bereidingstijd in te stellen.

6.	 Druk op de knop START/REHEAT om het kookproces te starten.

Er klinkt een overeenkomstig geluidssignaal, het controlelampje op de knop START/REHEAT gaat branden 
en de resterende looptijd wordt op het display weergegeven.

7.	  Beëindig het kookproces met de knop CANCEL.

8.	 Open het deksel voorzichtig. Hete stoom zal ontsnappen en het binnendeksel en de binnenpot zullen heet 
zijn.

Opmerking: Zodra het programma voor langzaam garen is voltooid, schakelt het apparaat over op de 
warmhoudmodus. We raden echter af om de warmhoudfunctie te gebruiken, omdat het voedsel kan 
aanbakken. Als je het kookproces niet beëindigt door op de CANCEL-toets te drukken, klinkt er elke 
30 minuten een geluidssignaal om je eraan te herinneren het kookproces te beëindigen.

8.8 WARMHOUDFUNCTIES

Het apparaat heeft twee warmhoudfuncties: de normale en de uitgebreide functie. De functies zijn alleen 
beschikbaar voor rijstprogramma's en langzaam garen, maar niet voor de stoomkookfunctie.

8.8.1 NORMALE WARMHOUDFUNCTIE

Zodra een kookproces is voltooid, schakelt het apparaat automatisch over op de normale warmhoudfunctie. 
Het controlelampje op de toets KEEP WARM gaat branden, op het display verschijnt "KEEP WARM REGULAR" 
en de urenindicatie "12" knippert. De maximale duur van de normale warmhoudfunctie is 12 uur. Je kunt de 
warmhoudfunctie op elk gewenst moment annuleren door op de CANCEL-knop te drukken.
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8.8.2 UITGEBREIDE WARMHOUDFUNCTIE

Je kunt gekookt voedsel ook langer warm houden dan de normale warmhoudfunctie. De verlengde warmhoud-
functie zorgt ervoor dat de rijst niet uitdroogt of aanbrandt. De maximale duur van de verlengde warmhoud-
functie is 24 uur.

Om deze functie te kunnen gebruiken, moet de normale warmhoudfunctie ingeschakeld , d.w.z. het indica-
tielampje op de knop KEEP WARM gaat branden, het display geeft "KEEP WARM REGULAR" weer en de 
uurweergave "12" knippert.

1.	 Druk op de knop KEEP WARM.

2.	 "KEEP WARM EXTENDED" verschijnt op het display.

Het is mogelijk om vanuit de uitgebreide modus terug te keren naar de normale warmhoudmodus. De wordt 
dan geregeld via de ventilator onderin het apparaat. Houd er rekening mee dat de rijst kan bederven naarma-
te je de warmhoudfuncties langer gebruikt.

Druk op een van pijltjestoetsen TIME SETTING om de huidige tijd weer te geven terwijl de warmhoudfunctie is 
ingeschakeld. Druk nogmaals op de knop om terug te keren naar de warmhouddisplay.

8.9 OPWARMFUNCTIE

Met de opwarmfunctie kun je rijst en andere gerechten opnieuw opwarmen. Je kunt deze functie alleen gebrui-
ken wanneer een van de twee warmhoudfuncties actief is, dat wil zeggen wanneer het controlelampje van de 
knop KEEP WARM brandt.

1.	 Druk op de knop START/REHEAT.

Het controlelampje voor de knop KEEP WARM gaat uit, het controlelampje voor de knop START/REHEAT 
knippert en de verwarmingstijd wordt rechts op het display weergegeven.

Als het programma is afgelopen, klinkt er een overeenkomstig geluidssignaal en gaat het controlelampje 
op de knop START/REHEAT uit. De normale warmhoudstand wordt weer ingeschakeld en het controle-
lampje op de knop KEEP WARM gaat branden.

 U kan de opwarmfunctie op elk moment beëindigen door:

•	 de knop KEEP WARM in te drukken en direct over te schakelen naar de normale warmhoudmodus, of
•	 de knop CANCEL in te drukken om terug te keren naar de standby-modus.
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8.10  TIMER-FUNCTIE

De TIMER functie is een handige instelling die ervoor zorgt dat je rijst of andere gerechten op een bepaalde 
tijd klaar zijn. De TIMER-functie is beschikbaar voor de volgende programma's: CONGEE, BROWN, GABA 
BROWN, QUINOA en STEEL CUT OATMEAL. Je kunt twee timers programmeren met je rijstkoker, TIMER 1 en 
TIMER 2. De standaardinstelling voor TIMER 1 is 6:00 uur en voor TIMER 2 18:00 uur.

Belangrijk: De huidige tijd moet correct zijn ingesteld voor een goede TIMER-functie. Programmeer een TIMER 
voor maximaal 13 uur.

Let op de volgende punten bij het gebruik van de TIMER-functie:

•	 Gebruik de TIMER-functie niet als je andere ingrediënten en/of kruiden wilt toevoegen. Deze kunnen 
bederven of naar de bodem van de kookpot zinken, wat op zijn beurt kan leiden tot een ongunstig kookre-
sultaat.

•	 Tijdens de TIMER-functie neemt de rijst al water op. Hierdoor kan de rijst zachter worden of kunnen de 
rijstzemelen zich op de bodem van de kookpot nestelen en verbranden tijdens het koken.

•	 Falls die Raum- oder die Wassertemperatur zu niedrig ist, kann es passieren, dass der Reis zur eingestell-
ten Zeit nicht fertig gekocht ist.

•	 Als de kamer- of watertemperatuur te laag is, wordt de rijst mogelijk niet gaar binnen de ingestelde tijd.
•	 Als de kooktijd van het ingestelde programma langer is dan de geprogrammeerde tijd, start het apparaat 

het kookproces onmiddellijk.
Ga als volgt te werk om een timer te programmeren:

1.	 Druk herhaaldelijk op de knop MENU om het gewenste programma te selecteren.

2.	 Druk herhaaldelijk op de knop TIMER om TIMER 1 of 2 te selecteren. Op het display verschijnt "Timer 1" of 
"Timer 2" en het indicatorlampje op de START/REHEAT toets knippert.

3.	 Gebruik de pijltjestoetsen voor TIME SETTING om de gewenste tijd voor het voltooien van het kookproces 
in te stellen. Telkens je op de pijltjestoetsen drukt, wordt de instelling 10 minuten langer of korter.

4.	 Druk op de knop TIMER.

Er klinkt een signaaltoon en het controlelampje op de knop START/REHEAT gaat uit. De geprogrammeer-
de tijd wordt weergegeven op het display en het indicatorlampje op de TIMER knop gaat branden.

5.	 Druk nu op de knop START/REHEAT om de TIMER-functie te starten.

De timer wordt gestart. Wanneer het apparaat het kookproces start, wordt de resterende tijd op het dis-
play en gaat de indicator van de START/REHEAT toets branden.

U kunt de TIMER-functie op elk moment voortijdig beëindigen door op de knop CANCEL te drukken.

Om de huidige tijd weer te geven tijdens de ingeschakelde TIMER-functie, houd je een van de pijltjestoetsen in-
gedrukt. Zodra je de toets loslaat, wordt de geprogrammeerde tijd voor de TIMER-functie weer op het display 
weergegeven.
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8.11 HET KOOKPROCES BEËINDIGEN

Tijdens het kookproces kun je op elk moment de knop CANCEL indrukken om het kookproces voortijdig te 
beëindigen. Houd er rekening mee dat het kookproces daarna niet kan worden voortgezet en dat je alle instel-
lingen opnieuw moet uitvoeren.

Na afloop van de ingestelde kooktijd klinkt, afhankelijk van de audio-instellingen, een bijbehorend geluids-
signaal en activeert het apparaat de normale warmhoudfunctie. Als je niet wilt dat het voedsel warm wordt 
gehouden, druk dan altijd op de CANCEL-knop na het verstrijken van de kooktijd om het kookproces volledig 
te beëindigen.

Open het deksel voorzichtig zodat je je niet verbrandt aan de ontsnappende damp.

9. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
GEVAAR! Het apparaat mag niet ondergedompeld worden in water of gereinigd worden in de vaatwasser. 
Dit kan elektrische schokken en storingen veroorzaken.

WAARSCHUWING! Laat het apparaat afkoelen voordat je het reinigt, zodat je jezelf niet brandt en er geen 
vervormingen van het oppervlak ontstaan door plotselinge temperatuurverschillen.

OPMERKING: Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, scherpe voorwerpen of metalen borstels of 
schuursponsjes. Dit kan de coating van de binnenpot en het apparaat beschadigen.

9.1 SCHOONMAKEN

Reinig het apparaat na elk gebruik. Bij onjuiste reiniging kunnen het apparaat en de onderdelen beschadigd 
raken.

1.	 Druk op de knop CANCEL om het huidige kookproces te beëindigen.

2.	 Koppel de kabel los van de stroomvoorziening en van het apparaat.

3.	 Laat het hele apparaat, inclusief verwijderbare onderdelen, afkoelen tot kamertemperatuur.

9.1.1 HET APPARAAT REINIGEN

1.	 Reinig de binnenpot, stoominzet, lepel en maatbeker met warm afwaswater. De onderdelen zijn niet vaat-
wasmachinebestendig.

2.	 Reinig de binnen- en buitenkant van de behuizing met een schone, licht vochtige doek.
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3.	 Verwijder hardnekkig vuil van de sensor aan de binnenkant van het apparaat met een wattenstaafje.

4.	 Reinig de kabel en stekkers alleen met een schone, droge doek.

5.	 Laat het apparaat volledig drogen voor verder gebruik.

9.1.2 BINNEN- EN BUITENDEKSEL REINIGEN

Het binnendeksel kan verwijderd worden om schoon te maken. Aan de binnenkant van het buitendeksel zit een 
afdichting en een uitstroomopening. Deze kunnen niet worden verwijderd.

Verwijder het binnendeksel

•	 Houd het buitenste deksel stevig vast met beide handen.
•	 Druk met beide duimen op de lipjes van het binnendeksel en trek het deksel eruit.
Maak het deksel schoon

•	 Reinig het binnendeksel met een zachte doek en warm spoelwater.
•	 Reinig de afdichting en de uitlaatopening met een schone, zachte doek.
•	 Hardnekkig vuil in de uitlaatopening kan worden verwijderd met een wattenstaafje.
Maak het binnendeksel vast

•	 Steek de scharnieren aan de onderkant van het binnendeksel in de daarvoor bestemde positie in het 
buitendeksel.

•	 Vouw het binnendeksel omhoog tot de vergrendelingen vastklikken in het buitendeksel.

9.1.3 ZELFREINIGENDE FUNCTIE

Het apparaat heeft een zelfreinigende functie. Ga als volgt te werk:

1.	 Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

2.	 Vul de binnenpot met water.

3.	 Houd de knop TIMER minstens 2 seconden ingedrukt.

Op het display verschijnt "C 50", wat de zelfreinigingsmodus en de reinigingstijd (50 minuten) aangeeft. 
Het indicatorlampje op de knop START/REHEAT knippert.

4.	 Druk op de knop START/REHEAT.

Het apparaat start de zelfreinigingsfunctie. Het controlelampje op de toets START/REHEAT gaat branden 
en de timer loopt terug op het display.

5.	 Wanneer op het display "C 0" verschijnt en de waarde 0 knippert, druk dan op de knop CANCEL.

De zelfreinigingsmodus wordt geannuleerd en de huidige tijd verschijnt op het display.

6.	 Laat het apparaat volledig afkoelen.

7.	 Gooi het water weg en reinig het apparaat volgens de instructies in deze gebruikershandleiding.
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Als je de zelfreinigingsmodus niet beëindigt met de knop CANCEL, klinkt er elke 30 minuten een signaaltoon 
om je te vragen de modus te beëindigen.

Je kunt de zelfreinigingsfunctie voortijdig beëindigen door op de CANCEL-knop te drukken. In dat geval gaat 
de knop START/REHEAT uit en wordt de huidige tijd op het display weergegeven.

9.2 ONDERHOUD

Reparaties aan het apparaat, in het bijzonder aan de elektrische onderdelen, mogen alleen door de fabrikant 
worden uitgevoerd. Als er storingen optreden of het apparaat beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en neem contact op met de klantenservice.

Als je reserveonderdelen nodig hebt, kun je ook contact opnemen met de klantenservice.

10. PROBLEMEN OPLOSSEN
Als er een storing of probleem optreedt, raadpleeg dan het volgende overzicht voor mogelijke oorzaken en 
maatregelen om het probleem op te lossen. Als je een probleem niet kan oplossen, neem dan contact op met de 
klantenservice: support@reishunger.de.
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Problemen oplossen

INTERRUPTIE OORZAAK REMEDIE

Het apparaat werkt niet. Stroomkabel niet goed aanges-
loten.

Steek de stekker op de juiste 
manier in een geaard stopcontact.

Operatie niet gestart. Start de bediening met de knop 
START/PAUSE.

Het kookproces kan niet worden 
gestart.

Stekker niet (goed) aangesloten. Steek de stekker op de juiste 
manier het stopcontact.

Deksel niet goed gesloten. Zorg ervoor dat de binnenpot 
correct geplaatst is en dat het 
deksel van het apparaat volledig 
gesloten is (vergrendeld).

Kookproces niet gestart. Zorg ervoor dat je de knop 
START/REHEAT drukt nadat je 
een programma hebt 
geselecteerd.

Damp en/of vloeistoffen onts-
nappen tussen het deksel en de 
behuizing.

Het deksel van het apparaat is vuil 
en/of verstopt.

Reinig de afdichting en de 
uitstroomopening in het 
buitendeksel zoals beschreven in 
deze gebruiksaanwijzing.

Binnenpot vervormd. Gebruik het apparaat niet en 
neem contact op met de 
klantenservice.

Verkeerde hoeveelheid water in 
het apparaat.

Stop het kookproces, haal de 
stekker uit het en laat het appa-
raat afkoelen. Verwijder water of 
ingrediënten. Let er bij het vullen 
op dat de MAX-markering niet 
wordt overschreden.

Geluiden tijdens het kookproces. -- Lawaai kan worden veroorzaakt 
door de microprocessor in het 
apparaat, die de prestaties van 
het apparaat regelt. Daarnaast 
veroorzaakt de ventilator geluid 
omdat hij warmte afvoert.
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INTERRUPTIE OORZAAK REMEDIE

De uitgebreide warmhoudfunctie 
kan niet worden gestart.

Maximale warmteretentietijd 
verstreken.

Zodra de maximale duur van 12 
uur voor de normale warmhoud-
functie is verstreken, kan de 
verlengde warmhoudfunctie niet 
meer worden ingeschakeld.

Stoomkookfunctie gebruikt. De warmhoudfuncties zijn alleen 
beschikbaar voor rijstprogram-
ma's en langzaam garen, maar 
niet voor de stoomkookfunctie.

Het eten is onder- of overgaar. Verkeerde hoeveelheid water. Zorg ervoor dat je de juiste 
hoeveelheid water gebruikt voor 
de hoeveelheid ingrediënten die 
je gebruikt.

Ingestelde kooktijd niet gemeten. Zorg ervoor dat je de tijd instelt 
op de hoeveelheid ingrediënten 
die je gebruikt.

Tijd niet ingesteld/verkeerd 
ingesteld.

De tijd moet correct zijn ingesteld 
om het apparaat goed te laten 
werken.

De netstekker, de stekker van het 
apparaat en/of de kabel zijn erg 
heet.

Storingen of schade aan het 
apparaat.

Gevaar: dit kan brand of elektri-
sche schokken veroorzaken.

Stop het gebruik onmiddellijk, trek 
de stekker uit en neem contact op 
met de klantenservice.

De kabel is beschadigd en/of het 
apparaat gaat aan of uit wanneer 
de kabel wordt aangeraakt.

De behuizing van het apparaat is 
vervormd of ongewoon heet.

Er komen verbrande geuren vrij.

Onderdelen van de rijstkoker zijn 
gebroken, zitten los en/of zijn op 
een andere manier beschadigd.

De ventilator aan de onderkant 
van de rijstkoker werkt niet tijdens 
het gebruik.
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INTERRUPTIE OORZAAK REMEDIE

Het display schakelt uit als de 
stekker uit het stopcontact of als 
de stekker van het apparaat het 
stopcontact wordt gehaald.

Geïntegreerde lithiumbatterij 
leeg.

Je kunt het apparaat normaal 
blijven gebruiken door het aan te 
sluiten op de stroomvoorziening 
en de tijd in te stellen. Probeer 
de batterij niet zelf te vervangen. 
Bij verdere vragen kun je contact 
opnemen met onze klantenservice 
via support@reishunger.de.

Abnormale indicatie op het 
display.

Storing Trek de stekker uit het stopcontact 
en steek deze opnieuw in. Het 
display zou daarna weer normaal 
moeten werken.

Foutmelding E06 Spanningsfout Trek de stekker uit het stopcontact 
en steek deze opnieuw in. Het 
display zou daarna weer normaal 
moeten werken.

Foutweergave H01/H02 Temperatuur te hoog. Druk op de CANCEL-knop, open 
voorzichtig het deksel van het 
apparaat en laat het apparaat 
volledig afkoelen.

Foutmelding H04 Binnenpot niet geïnstalleerd. Plaats de binnenpot in het appa-
raat.

7:00 knippert op het display Tijd niet goed ingesteld. Stel de tijd in.

Foutweergave E01/E02/E07 Er is een storing aanwezig. Neem contact op met de 
klantenservice via 
support@reishunger.de.

10.1 STROOMUITVAL

Het apparaat heeft een geïntegreerde lithiumbatterij. Informatie zoals de huidige tijd en menu-instellingen 
blijven bewaard als de stroom uitvalt of als je de rijstkoker van stroomverzorging loskoppelt.
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11. UITDIENSTSTELLING EN OPSLAG
Onjuiste opslag kan het apparaat beschadigen en de werking verminderen.

11.1 UITDIENSTSTELLING

Ga als volgt te werk om het apparaat buiten gebruik te stellen:

1.	 Beëindig het huidige kookproces met de knop CANCEL.

2.	 Koppel de kabel los van de voeding en van het apparaat.

3.	 Laat het hele apparaat, inclusief verwijderbare onderdelen, afkoelen tot kamertemperatuur.

11.2 OPSLAG

Ga als volgt te werk om het apparaat op te slaan:

1.	 Stel het apparaat buiten gebruik.

2.	 Laat het hele apparaat, inclusief verwijderbare onderdelen, afkoelen tot kamertemperatuur.

3.	 Bewaar het apparaat inclusief de kabel op een droge, schone plaats bij kamertemperatuur. Gebruik hier-
voor bij voorkeur de originele verpakking.

4.	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat.
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12. AFVOER
Het symbool van een doorstreepte prullenbak geeft aan dat een apparaat en zijn 
accessoires (bijv. oplader, USB-kabel) aan het einde van hun levensduur niet bij het 
huisvuil mogen worden weggegooid. Om schade aan het milieu of de menselijke ge-
zondheid door ongecontroleerde afvalverwerking te voorkomen en om het duurzame 
hergebruik van materiële hulpbronnen te bevorderen, moeten het product en zijn 
accessoires gescheiden van ander afval worden gerecycled en op verantwoorde wijze 
worden verwerkt.

Dit apparaat bevat een vaste batterij en mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Lever het in bij een spe-
ciaal inzamelpunt of bij de winkel. Consumenten zijn wettelijk verplicht om batterijen en apparaten met vaste 
batterijen correct in te leveren. Neem contact op met onze klantenservice via support@reishunger.de voor alle 
verdere informatie voor de retourzending.
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